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 Πρόλογος 

 

Η παρούσα διπλωματική εργασία εκπονήθηκε από τη μεταπτυχιακή φοιτήτρια 

της Παιδαγωγικής Σχολής του Τμήματος Νηπιαγωγών του Πανεπιστημίου Δυτικής 

Μακεδονίας, Γεωργιάδου Σεβαστή κατά το ακαδημαϊκό έτος 2015-2016, στην 

κατεύθυνση «Διδασκαλία της Νέας Ελληνικής Γλώσσας».  

 

Επιβλέπουσα καθηγήτρια ήταν η αναπληρώτρια καθηγήτρια 

Διαπολιτισμικής/Γλωσσικής Αγωγής στο Τμήμα Επιστημών της Αγωγής του 

Πανεπιστημίου Frederick της Κύπρου, κ. Χατζηπαναγιωτίδη Άννα, κάτω από τις 

κατευθύνσεις και τις οδηγίες της οποίας η εργασία εξελίχθηκε και πήρε την τελική της 

μορφή. 

 

Η επιλογή του συγκεκριμένου θέματος που σχετίζεται με τη συμβολή της 

λογοτεχνίας στη διδασκαλία της ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας ήταν απόρροια της 

γενικότερης προβληματικής που υπάρχει στην εποχή μας πάνω σε θέματα διγλωσσίας 

και διαπολιτισμικής αγωγής και εκπαίδευσης. 
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1. Εισαγωγή 

 

Οι σύγχρονες κοινωνίες χαρακτηρίζονται από μεγάλη ανομοιογένεια γεγονός 

που είναι συνέπεια των μαζικών  μετακινήσεων που υπαγορεύονται από λόγους 

οικονομικούς, κοινωνικούς, πολιτικούς, θρησκευτικούς αλλά και λόγω εμπόλεμων 

καταστάσεων. Αυτές οι μετακινήσεις οδηγούν αφενός στην αναδιάρθρωση του 

δημογραφικού χάρτη και της σύστασης των πληθυσμών και αφετέρου  στη 

δημιουργία πολυπολιτισμικών κοινωνιών. 

 

Το σύγχρονο σχολείο καλείται να προσαρμοστεί και αυτό στις νέες 

κοινωνικές συνθήκες. Η σύγχρονη τάξη είναι πολυπολιτισμική με μαθητές 

διαφορετικής εθνικής, πολιτισμικής και γλωσσικής  προέλευσης. Η ανάγκη επομένως 

προσαρμογής του εκπαιδευτικού υλικού, των διδακτικών προσεγγίσεων και  της 

λειτουργίας των τάξεων γενικότερα είναι επιτακτική. 

 

Η γλώσσα αποτελεί το κύριο μέσο κοινωνικοποίησης, ένταξης και 

ενσωμάτωσης των πολιτισμικά διαφορετικών μαθητών και ως εκ τούτου μονοπωλεί 

το ενδιαφέρον στις πολυπολιτισμικές τάξεις. Η διδασκαλία της ελληνικής  γλώσσας 

όχι πλέον ως πρώτης/μητρικής γλώσσας αλλά ως δεύτερης/ξένης γλώσσας  

απασχολεί το σύγχρονο σχολείο και τους εκπαιδευτικούς του που επιχειρούν να 

ανταποκριθούν στις ανάγκες της εποχής. 

 

Στη συγκεκριμένη εργασία θα ασχοληθούμε  με τη διδασκαλία της ελληνικής 

γλώσσας ως δεύτερης γλώσσας και θα εστιάσουμε στο ρόλο της λογοτεχνίας στον 

τομέα αυτό.  

 

Πιο ειδικά θα ασχοληθούμε με τα εγχειρίδια της σειράς «Βήματα Μπροστά» 

που απευθύνεται σε μαθητές που διδάσκονται την ελληνική ως δεύτερη γλώσσα και 

θα ερευνήσουμε την ποσότητα και τη διδακτική αξιοποίηση λογοτεχνικών κείμενων. 

Μελετώντας τα τεύχη της σειράς θα ερευνήσουμε ποια και πόσα λογοτεχνικά κείμενα 

υπάρχουν, σε ποιο κειμενικό είδος ανήκουν, τι θέση έχουν στα βιβλία, ποιο είναι το 
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μέγεθός τους, ο συγγραφέας τους και πλήθος άλλων βιβλιογραφικών στοιχείων, 

καθώς και πώς αξιοποιούνται διδακτικά.  

Η παρούσα εργασία διαιρείται σε έξι κεφάλαια.  Το πρώτο κεφάλαιο 

αποτελείται από την Εισαγωγή, στο οποίο διατυπώνεται ο προβληματισμός που 

αποτέλεσε τη βάση για τη συγγραφή της εργασίας και παρουσιάζεται αναλυτικά η 

δομή της. Στο δεύτερο κεφάλαιο συμπεριλαμβάνεται το θεωρητικό πλαίσιο, που 

διαιρείται σε έξι υποκεφάλαια τα οποία περιλαμβάνουν: 

 Την αποσαφήνιση ορισμένων εννοιών, ύστερα από βιβλιογραφική 

ανασκόπηση που πραγματοποιήθηκε επειδή θεωρήθηκαν απαραίτητα 

εννοιολογικά εργαλεία για την κατανόηση της εργασίας. 

 Την σύντομη ανάλυση των θεωρητικών προσεγγίσεων που επικρατούν στη 

διδασκαλία της γλώσσας. 

 Την οριοθέτηση των βασικών αρχών της διαπολιτισμικής εκπαίδευσης 

 Την διευκρίνιση του όρου «διγλωσσία» καθώς και την παράθεση των τύπων 

διγλωσσίας. 

 Τον προσδιορισμό του ρόλου της λογοτεχνίας στη διδασκαλία της γλώσσας 

ως δεύτερης γλώσσας και 

 Τον προσδιορισμό του σκοπού και των ειδικών στόχων της εργασίας. 

 

Το τρίτο κεφάλαιο πραγματεύεται τη μεθοδολογία της έρευνας ενώ στο τέταρτο 

πραγματοποιείται η ανάλυση των αποτελεσμάτων της. Στο πέμπτο παρουσιάζονται τα 

συμπεράσματα της έρευνας και κατατίθεται η πρότασή μας και στο έκτο οι 

βιβλιογραφικές αναφορές. 
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2. ΘΕΩΡΗΤΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 

2.1 Ερμηνεία  όρων 

 

2.1.1 Ο όρος «γλώσσα» 

 Ο όρος «γλώσσα»  αποτελεί ένα πολύπλοκο και πολυσύνθετο φαινόμενο που 

έχει πολλές διαστάσεις όπως η κοινωνική, η γλωσσολογική κ.α. και ως εκ τούτου δεν 

είναι εύκολο να διατυπωθεί ένας ορισμός που να περικλείει τις διαστάσεις αυτές. 

 

 Η γλώσσα είναι το μέσο το οποίο επιτρέπει στον άνθρωπο να σκέφτεται, να 

επικοινωνεί, να επεξεργάζεται και να αλληλεπιδρά με το περιβάλλον του, να 

διατυπώνει σκέψεις, συναισθήματα και προβληματισμούς, να παράγει πολιτισμό.
1
 

 

 Προσεγγίζοντας τον όρο «γλώσσα» από την μεριά της γλωσσολογίας και 

μέσα από το πρίσμα της παραδοσιακής προσέγγισης ορίζουμε τη γλώσσα ως ένα 

σύστημα από κανόνες μορφολογικούς και γραμματικούς στο οποίο κύρια μονάδα 

ανάλυσης, περιγραφής είναι η λέξη, όπως εντάσσεται μέσα στο σύστημα των 

παραδειγματικών σχέσεων (Μήτσης, 1996, σ. 131).
2
 Σύμφωνα με τη δομιστική 

προσέγγιση η γλώσσα θεωρείται τμήμα της ανθρώπινης συμπεριφοράς και  

αντιμετωπίζεται ως ένα λειτουργικό σύνολο αδιάσπαστο, με συνοχή και ενότητα, 

παρά την πολυμορφία του (Μήτσης, 1996, σ.138)
3
. Τέλος στην επικοινωνιακή 

προσέγγιση η γλώσσα  αντιμετωπίζεται ως  ένα ενιαίο σύνολο,  ως ένα σύστημα 

κανόνων και στρατηγικών που οι μαθητές θα πρέπει να μπορούν να χειρίζονται για να 

χρησιμοποιούν τη γλώσσα για επικοινωνία. 

 

 Από κοινωνιολογικής άποψης και μεταφέροντας την άποψη του 

κοινωνιολόγου  Basil Bernstein «η γλώσσα είναι κώδικας επικοινωνίας δηλαδή 

αποτελεί μέρος της κουλτούρας των κοινωνικών ομάδων».
4
 Μέσω της γλώσσας ο 

                                                           
1
  Αθανασίου, Λ. 2001, Γλώσσα - Γλωσσική Επικοινωνία και Διδασκαλία στην Πρωτοβάθμια και 

Δευτεροβάθμια Εκπαίδευση. Ιωάννινα: Πανεπιστημιακές εκδόσεις, σ. 15. 2 
2
 Μήτσης, Ν. 1996, Διδακτική του γλωσσικού μαθήματος. Από τη γλωσσική θεωρία στη διδακτική  

πράξη. Αθήνα: Gutenberg, σ. 131 
3 Μήτσης, Ν. 1996, Διδακτική του γλωσσικού μαθήματος. Από τη γλωσσική θεωρία στη διδακτική 

πράξη. Αθήνα: Gutenberg, σ.138 
4
 Δραγώνα, Θ., Σκούρτου, Ε. & Φραγκουδάκη, Α. 2001, Εκπαίδευση: Πολιτισμικές Διαφορές και 

Κοινωνικές Ανισότητες. Πάτρα, σ.142.  
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άνθρωπος εντάσσεται κοινωνικά, αποκτά ταυτότητα, διαμορφώνεται και διαμορφώνει  

το κοινωνικό του περιβάλλον. 

   

2.1.2. Ο όρος «διδακτική της γλώσσας» 

 

 Η διδακτική αποτελεί μια διαδικασία άλλοτε επιστημονική και άλλοτε όχι που 

στοχεύει στη μεταφορά γνώσεων, στάσεων και δεξιοτήτων στον διδασκόμενο ενώ 

παράλληλα συνιστά και μια μορφή επικοινωνίας (Χατζησαββίδης & Αλεξίου,  

2012).
5
 

 

Η διδακτική της γλώσσας  συνιστά αυτόνομο επιστημονικό κλάδο που 

διαθέτει συγκροτημένη θεωρητική βάση, ανεξάρτητο πεδίο έρευνας και ιδιαίτερη 

μεθοδολογία παρά το γεγονός ότι συνδέεται στενά με τη γλωσσική επιστήμη.
6
   

Βασική επιδίωξή της είναι η συστηματική διδασκαλία των δομών και 

κανόνων της γλώσσας, των στρατηγικών χειρισμού της, πάντα σε συνάρτηση με το 

εκάστοτε πλαίσιο επικοινωνίας.  

 

Η διδακτική της γλώσσας προσανατολίζεται στη συστηματική και 

επιστημονικά θεμελιωμένη προσπάθεια ένταξης των μαθητών σε σκόπιμη γλωσσική 

δραστηριότητα που στοχεύει στη βελτίωση της κοινωνικής τους συμπεριφοράς.
7
 

Αποτελεί επομένως έναν κλάδο της γλωσσολογίας που ενισχύεται μεθοδολογικά και 

                                                           
5
 Χατζησαββίδης, Σ. & Αλεξίου, Μ. 2012, Μεθοδολογία  και διαδικασίες ανάπτυξης εκπαιδευτικών 

σεναρίων στα Γλωσσικά μαθήματα, Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας, Υπουργείο Παιδεία Δια Βίου 

Μάθησης και Θρησκευμάτων, Θεσσαλονίκη, διαθέσιμο 28 Νοεμβρίου 2015 

http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=8&ved=0ahUKEwiFib_Vz7PJAh

XJCywKHW9RBQIQFghEMAc&url=http%3A%2F%2Fwww.greeklanguage.gr%2Fsites%2Fdefault

%2Ffiles%2Fdigital_school%2F3.1.3._protobathmia_0.pdf&usg=AFQjCNHv6XMDBUkJquNTtrWcy

RfP06vqSA&sig2=J7nG77N464NhECVvvtKWXw 

6
 Αναστασοπουλου, Γ. 2015, ‘Ταυτότητα και Γλώσσα,  Μια ερευνητική προσέγγιση σε πολιτισμικά 

διαφορετικούς μαθητές’, Διδακτορική Διατριβή, Πανεπιστήμιο Πατρών Σχολή Ανθρωπιστικών και 

Κοινωνικών Επιστημών Παιδαγωγικό Τμήμα Δημοτικής Εκπαίδευσης Πρόγραμμα Μεταπτυχιακών 

Σπουδών, Πάτρα 

7
 Μήτσης, Ν. & Μήτση, Α. 2007, Η διδασκαλία της γλώσσας. Στο: Ν. Μήτσης & Τ. Τριανταφυλλίδης 

(επιμ.), Ετερότητα στη Σχολική Τάξη και Διδασκαλία της Ελληνικής Γλώσσας και των Μαθηματικών: 

η περίπτωση των Τσιγγανοπαίδων. Βόλος: Επτάλοφος, σ.σ. 87-88 

http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=8&ved=0ahUKEwiFib_Vz7PJAhXJCywKHW9RBQIQFghEMAc&url=http%3A%2F%2Fwww.greeklanguage.gr%2Fsites%2Fdefault%2Ffiles%2Fdigital_school%2F3.1.3._protobathmia_0.pdf&usg=AFQjCNHv6XMDBUkJquNTtrWcyRfP06vqSA&sig2=J7nG77N464NhECVvvtKWXw
http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=8&ved=0ahUKEwiFib_Vz7PJAhXJCywKHW9RBQIQFghEMAc&url=http%3A%2F%2Fwww.greeklanguage.gr%2Fsites%2Fdefault%2Ffiles%2Fdigital_school%2F3.1.3._protobathmia_0.pdf&usg=AFQjCNHv6XMDBUkJquNTtrWcyRfP06vqSA&sig2=J7nG77N464NhECVvvtKWXw
http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=8&ved=0ahUKEwiFib_Vz7PJAhXJCywKHW9RBQIQFghEMAc&url=http%3A%2F%2Fwww.greeklanguage.gr%2Fsites%2Fdefault%2Ffiles%2Fdigital_school%2F3.1.3._protobathmia_0.pdf&usg=AFQjCNHv6XMDBUkJquNTtrWcyRfP06vqSA&sig2=J7nG77N464NhECVvvtKWXw
http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=8&ved=0ahUKEwiFib_Vz7PJAhXJCywKHW9RBQIQFghEMAc&url=http%3A%2F%2Fwww.greeklanguage.gr%2Fsites%2Fdefault%2Ffiles%2Fdigital_school%2F3.1.3._protobathmia_0.pdf&usg=AFQjCNHv6XMDBUkJquNTtrWcyRfP06vqSA&sig2=J7nG77N464NhECVvvtKWXw
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θεωρητικά και από άλλους επιστημονικούς  γλωσσολογικούς κλάδους όπως της 

κοινωνιογλωσσολογίας, της ψυχογλωσσολογίας και της κειμενογλωσσολογίας. 

 

Ανάλογα με την οπτική της εκάστοτε θεωρητικής προσέγγισης 

(συμπεριφορισμός, δομισμός, επικοινωνιακή προσέγγιση, γραμματισμός κ.λπ.) ο 

σκοπός της διδακτικής της γλώσσας διαφοροποιείται και μετατοπίζεται προς τις 

βαρύνουσες κάθε φορά έννοιες. 

 

2.1.3. Ο όρος «λογοτεχνία» 

 

 Ο ορισμός της έννοιας «λογοτεχνία» εμπλέκει  άμεσα τον ορισμό της 

«γλώσσας» και της «τέχνης». Σύμφωνα με τον Todorov λογοτεχνία είναι η τέχνη των 

λέξεων, ενώ κατά τον Jakobson είναι η τέχνη της γλώσσας.   

 

Η λογοτεχνία  είναι μια γλωσσική πράξη ή ένα κειμενικό γεγονός που 

διαφέρει σημαντικά από τα άλλα είδη γλωσσικών πράξεων όπως η πληροφόρηση, η 

ερώτηση, η δήλωση, η υπόσχεση κ.λπ. (Culler, 2000). 
8
  Είναι το είδος της τέχνης  

που χρησιμοποιεί τη γλώσσα ως εκφραστικό μέσο και σκοπό δεν έχει να μεταδώσει 

γνώσεις και πληροφορίες αλλά να τέρψει και να προσφέρει απόλαυση στους 

αναγνώστες, να μεταφέρει έννοιες οικουμενικές και παγκόσμιες, να μεταδώσει τον 

πολιτισμό του κάθε λαού, να ενώσει ανθρώπους μέσα από την ανάδειξη των 

πανανθρώπινων αξιών, προβληματισμών και συναισθημάτων. 

 

Με άλλα λόγια λογοτεχνία είναι η δημιουργία έντεχνου λόγου.  Γενικά είναι η 

τέχνη του να φτιάχνεις λόγο, όχι όμως έναν οποιοδήποτε λόγο, αλλά αυτόν που 

συγκινεί τον άνθρωπο με τη δύναμη της έκφρασής του, την πρωτοτυπία του, τη 

γλαφυρότητά του, την ομορφιά του.  

                                                           
8
 Culler, J. 2000, Λογοτεχνική Θεωρία, Μια συνοπτική εισαγωγή, ΠΕΚ, Ηράκλειο,  σσ. 23-36, 

διαθέσιμο 2 Δεκεμβρίου 2015 - 

<http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwiNrO_2yurJA

hWCqXIKHR2qAi0QFggmMAE&url=http%3A%2F%2Fwww.lit.auth.gr%2Fsites%2Fdefault%2Ffile

s%2Fdocuments%2Fnef201_culler.pdf&usg=AFQjCNETECYLGZi-WG580kFrKs36-

msl4A&sig2=5VxbYbXr6-098PWvoubAmQ&bvm=bv.110151844,d.ZWU> 

 

http://www.livepedia.gr/index.php/%CE%94%CE%B7%CE%BC%CE%B9%CE%BF%CF%85%CF%81%CE%B3%CE%AF%CE%B1
http://www.livepedia.gr/index.php/%CE%A0%CF%81%CF%89%CF%84%CE%BF%CF%84%CF%85%CF%80%CE%AF%CE%B1
http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwiNrO_2yurJAhWCqXIKHR2qAi0QFggmMAE&url=http%3A%2F%2Fwww.lit.auth.gr%2Fsites%2Fdefault%2Ffiles%2Fdocuments%2Fnef201_culler.pdf&usg=AFQjCNETECYLGZi-WG580kFrKs36-msl4A&sig2=5VxbYbXr6-098PWvoubAmQ&bvm=bv.110151844,d.ZWU
http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwiNrO_2yurJAhWCqXIKHR2qAi0QFggmMAE&url=http%3A%2F%2Fwww.lit.auth.gr%2Fsites%2Fdefault%2Ffiles%2Fdocuments%2Fnef201_culler.pdf&usg=AFQjCNETECYLGZi-WG580kFrKs36-msl4A&sig2=5VxbYbXr6-098PWvoubAmQ&bvm=bv.110151844,d.ZWU
http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwiNrO_2yurJAhWCqXIKHR2qAi0QFggmMAE&url=http%3A%2F%2Fwww.lit.auth.gr%2Fsites%2Fdefault%2Ffiles%2Fdocuments%2Fnef201_culler.pdf&usg=AFQjCNETECYLGZi-WG580kFrKs36-msl4A&sig2=5VxbYbXr6-098PWvoubAmQ&bvm=bv.110151844,d.ZWU
http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwiNrO_2yurJAhWCqXIKHR2qAi0QFggmMAE&url=http%3A%2F%2Fwww.lit.auth.gr%2Fsites%2Fdefault%2Ffiles%2Fdocuments%2Fnef201_culler.pdf&usg=AFQjCNETECYLGZi-WG580kFrKs36-msl4A&sig2=5VxbYbXr6-098PWvoubAmQ&bvm=bv.110151844,d.ZWU
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Πέρα από την εννοιολογική ανάλυση του όρου, ως λογοτεχνία μπορεί να 

θεωρηθεί το σύνολο των γραπτών ή προφορικών μνημείων. Μύθοι, παραμύθια, 

τραγούδια, λαϊκές παραδόσεις, πεζά κείμενα, ποιήματα, θεατρικά κείμενα, αινίγματα 

κ.α. αποτελούν όλα εκφράσεις του ανθρώπινου συλλογισμού άλλα και του θυμικού 

του, όπως αυτά διαμορφώνονται κάτω από τις επιρροές κινημάτων, κοινωνικών 

συνθηκών, πολιτικών μεταβολών, αλληλεπιδράσεων με άλλους πολιτισμούς και 

άλλους παράγοντες. 

 

 

 

2.1.4. Ο όρος «παραλογοτεχνία» 

 

 Με τον όρο «παραλογοτεχνία» οι επίσημοι λογοτεχνικοί κύκλοι αναφέρονται 

σε  ορισμένα είδη λογοτεχνίας που απευθύνονται στο ευρύ κοινό και ενδεχομένως  

στοχεύουν κυρίως στη μαζική κατανάλωση. Συχνά κατηγορείται ότι  δεν έχει 

ιδιαίτερες αξιώσεις από πλευράς ποιότητας. 

 

Ως παραλογοτεχνία κατά καιρούς έχουν χαρακτηριστεί το αστυνομικό 

μυθιστόρημα, η επιστημονική φαντασία, τα κόμικς, τα γουέστερν και οι αισθηματικές 

ιστορίες, χωρίς αυτός ο χαρακτηρισμός να εμποδίσει ορισμένα από αυτά τα είδη να 

καθιερωθούν ως καθαρή λογοτεχνία και να αναδείξουν αξιόλογους συγγραφείς και 

έργα.
9
 

 

 

2.1.5. Ο όρος «λογοτεχνικά γένη και είδη» 

 

 «Γένη» της λογοτεχνίας ονομάζονται οι ευρείες κατηγορίες στις οποίες 

εντάσσονται τα λογοτεχνικά μνημεία, ενώ «είδη» αποκαλούνται οι μικρότερες 

υποδιαιρέσεις  τους. 

 

                                                           
9
 Μαρτινίδης, Π, 1994,  Συνηγορία της παραλογοτεχνίας, Υποδομή, Αθήνα 

https://el.wikipedia.org/w/index.php?title=%CE%91%CF%83%CF%84%CF%85%CE%BD%CE%BF%CE%BC%CE%B9%CE%BA%CF%8C_%CE%BC%CF%85%CE%B8%CE%B9%CF%83%CF%84%CF%8C%CF%81%CE%B7%CE%BC%CE%B1&action=edit&redlink=1
https://el.wikipedia.org/w/index.php?title=%CE%91%CF%83%CF%84%CF%85%CE%BD%CE%BF%CE%BC%CE%B9%CE%BA%CF%8C_%CE%BC%CF%85%CE%B8%CE%B9%CF%83%CF%84%CF%8C%CF%81%CE%B7%CE%BC%CE%B1&action=edit&redlink=1
https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%95%CF%80%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%B7%CE%BC%CE%BF%CE%BD%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CF%86%CE%B1%CE%BD%CF%84%CE%B1%CF%83%CE%AF%CE%B1
https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%9A%CF%8C%CE%BC%CE%B9%CE%BA%CF%82
https://el.wikipedia.org/w/index.php?title=%CE%93%CE%BF%CF%85%CE%AD%CF%83%CF%84%CE%B5%CF%81%CE%BD&action=edit&redlink=1
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 Στην Ελλάδα έχει επικρατήσει η ταξινόμηση των λογοτεχνικών κειμένων σε 

τρία γένη: την πεζογραφία, την ποίηση και το θέατρο.   

 

 Στην πεζογραφία ανήκουν τα είδη:  

 μυθιστόρημα 

 διήγημα 

 λαϊκή αφήγηση/παραμύθι 

 νουβέλα 

 έπος 

 ωδή και 

 σονέτο. 

Στην ποίηση ανήκουν: 

 η καθαρή ποίηση 

 η μπαλάντα και 

 το πεζό ποίημα. 

Στο θέατρο ανήκουν: 

 η τραγωδία και 

 η κωμωδία. 

 Λογοτεχνικά είδη με την ευρεία έννοια του όρου είναι τα 

απομνημονεύματα, το χρονογράφημα, το δοκίμιο, η βιογραφία, η 

αυτοβιογραφία και τα ταξιδιωτικά κείμενα. 

 

 Η παραπάνω διάκριση βεβαία δεν είναι απόλυτη καθώς συχνά η 

κατηγοριοποίηση και η διάκριση μεταξύ των ειδών δεν είναι εύκολη. 

 

2.1.6. Ο όρος «πρώτη/μητρική γλώσσα» 

 

 Υπό φυσιολογικές συνθήκες κάθε άνθρωπος μαθαίνει να μιλά τη γλώσσα του 

περιβάλλοντος μέσα στο οποίο βρίσκεται και μεγαλώνει, μαθαίνει δηλαδή την πρώτη/ 

μητρική του γλώσσα. Επομένως με τον όρο πρώτη/μητρική γλώσσα εννοούμε τον 

πρώτο κώδικα επικοινωνίας (Κ1) τον οποίο κατακτά το παιδί με φυσικό τρόπο 

μεγαλώνοντας στο περιβάλλον του. 

 



13 
 

 Η πρώτη γλώσσα ενός ατόμου είναι μια βάση για τη διαμόρφωση της δικής 

του κοινωνιογλωσσολογικής ταυτότητας. Μέσα από ανατομικούς και ψυχολογικούς 

μηχανισμούς το κάθε άτομο οδηγείται σε πλήρη ταύτιση με τη μητρική του γλώσσα, 

γεγονός που συμβάλλει στη δόμηση της προσωπικής του ταυτότητας.
10

 

 

 Κάθε έθνος και κάθε κοινωνία έχει τη δική της γλώσσα μέσω της οποίας τα 

μέλη της επικοινωνούν, ανταλλάσσουν πληροφορίες, να εκπαιδεύουν και να 

εκπαιδεύονται να παράγουν πολιτισμό κ.λπ..
11

 Ως εκ τούτου η κατάκτηση της 

μητρικής γλώσσας συνεπάγεται και οικειοποίηση του πολιτισμικού φορτίου, 

απόκτηση συλλογικής συνείδησης και κοινωνικής συμπεριφοράς. 

 

  

 

2.1.7. Ο όρος «ξένη/ δεύτερη γλώσσα γλώσσα» 

 

 Οι έννοιες «ξένη / δεύτερη γλώσσα» συχνά συγχέονται και θεωρούνται 

ταυτόσημες. Ωστόσο είναι απαραίτητος ο διαχωρισμός τους και η διευκρίνιση του 

εννοιολογικού τους περιεχομένου. 

 

 Ο όρος «ξένη γλώσσα» δηλώνει το γλωσσικό κώδικα τον οποίο κατακτά 

κάποιος αφού έχει αρχίσει να κατακτά ή έχει ολοκληρώσει την κατάκτηση της 

μητρικής του γλώσσα. Επομένως χρονολογικά η ξένη γλώσσα έπεται της πρώτης. 

Σκοπός της εκμάθησης της ξένης γλώσσας είναι συνήθως η κάλυψη επικοινωνιακών 

αναγκών, η απόκτηση κάποιου διπλώματος κ.α. Η εκμάθηση της ξένης γλώσσας 

πραγματοποιείται μέσα σε αίθουσες διδασκαλίας και μέσω οργανωμένης, 

καθοδηγούμενης και συστηματικής μελέτης. Κατά τη μαθησιακή διαδικασία συνήθως 

δεν υπάρχει επαφή και επικοινωνία με φυσικούς ομιλητές της γλώσσας αυτής. 

 

                                                           
10

 Μήτσης, Ν. & Μήτση, Α. 2007, Η διδασκαλία της γλώσσας. Στο: Ν. Μήτσης & Τ. Τριανταφυλλίδης 

(επιμ.), Ετερότητα στη Σχολική Τάξη και Διδασκαλία της Ελληνικής Γλώσσας και των Μαθηματικών: 

η περίπτωση των Τσιγγανοπαίδων. Βόλος: Επτάλοφος, σ.σ. 83-108. 

11
 Γεωργογιάννης, Π. 2009, Διδακτική της Ελληνικής ως Δεύτερης ή Ξένης Γλώσσας. Πάτρα: 

Αυτοέκδοση, σ. 67. 

https://el.wikipedia.org/w/index.php?title=%CE%9A%CE%BF%CE%B9%CE%BD%CF%89%CE%BD%CE%B9%CE%BF%CE%B3%CE%BB%CF%89%CF%83%CF%83%CE%BF%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CF%84%CE%B1%CF%85%CF%84%CF%8C%CF%84%CE%B7%CF%84%CE%B1&action=edit&redlink=1
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 Ο όρος «δεύτερη γλώσσα» δηλώνει έναν δεύτερο κώδικα επικοινωνίας που 

έχει κατακτήσει κάποιο άτομο πέρα από τη μητρική του γλώσσα. Η εκμάθηση της 

δεύτερης γλώσσας είναι ταυτόχρονη ή μεταγενέστερη της εκμάθησης της πρώτης. 

Επομένως χρονολογικά η δεύτερη γλώσσα μπορεί –όπως και η ξένη- να έπεται της 

πρώτης,  μπορεί όμως να είναι και ταυτόχρονη σε κάποιες περιπτώσεις. Είναι 

χαρακτηριστικό ότι η κατάκτηση της δεύτερης γλώσσας, πραγματοποιείται όχι μέσα 

από οργανωμένη διδακτική παρέμβαση, αλλά μέσω της επαφής του ατόμου με 

φυσικούς ομιλητές της εν λόγω γλώσσας.
12

 Η εκμάθησή της γίνεται με φυσικό τρόπο 

μέσω του περιβάλλοντος του ατόμου. Για την κατάκτηση της δεύτερης γλώσσας είναι 

απαραίτητη η συμβολή της πρώτης. Λόγοι επικοινωνιακοί, πολιτισμικοί, 

κοινωνικοοικονομικοί είναι αυτοί που καθιστούν αναγκαία την εκμάθηση της 

δεύτερης γλώσσας. 

 

 

 

2.1.8. Ο όρος «διγλωσσία»  

 

 Η διγλωσσία (bilingualism) είναι ένα φαινόμενο με παραμέτρους 

γλωσσολογικές, κοινωνικές, ψυχολογικές κ.α.. Επομένως αναλόγως με τη σκοπιά 

προσέγγισης παίρνει και διαφορετική υπόσταση και περιεχόμενο. 

 

 Παραθέτοντας έναν ευρύ ορισμό θα λέγαμε ότι διγλωσσία είναι η κατοχή και 

η χρήση δύο  ή  περισσοτέρων γλωσσών από το ίδιο άτομο. Κατά την Τριάρχη-

Hermann η διγλωσσία είναι ένα φυσιολογικό φαινόμενο που κάνει την εμφάνισή του 

όταν δυο γλώσσες έρχονται σε επαφή 
13

. Χαρακτηριστικό του φαινομένου της 

διγλωσσίας είναι το γεγονός ότι το δίγλωσσο άτομο είναι σε θέση να αναπτύσσει τις 

ικανότητές του  και να μεταχειρίζεται και τις δύο γλώσσες ανάλογα με τις ανάγκες 

                                                           
12

  Μήτσης, Ν. & Μήτση, Α. 2007, Η διδασκαλία της γλώσσας. Στο: Ν. Μήτσης & Τ. 

Τριανταφυλλίδης (επιμ.), Ετερότητα στη Σχολική Τάξη και Διδασκαλία της Ελληνικής Γλώσσας και 

των Μαθηματικών: η περίπτωση των Τσιγγανοπαίδων. Βόλος: Επτάλοφος, σ.σ. 84-85. 

13
. Αναστασοπουλου, Γ. 2015, ‘Ταυτότητα και Γλώσσα,  Μια ερευνητική προσέγγιση σε πολιτισμικά 

διαφορετικούς μαθητές’, Διδακτορική Διατριβή, Πανεπιστήμιο Πατρών Σχολή Ανθρωπιστικών και 

Κοινωνικών Επιστημών Παιδαγωγικό Τμήμα Δημοτικής Εκπαίδευσης Πρόγραμμα Μεταπτυχιακών 

Σπουδών, Πάτρα, σ. 15 
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του περιβάλλοντός του. Εξετάζοντας τις συνθήκες κατάκτησης της δεύτερης γλώσσας 

διακρίνουμε διάφορες μορφές διγλωσσίας όπως για παράδειγμα η ταυτόχρονη, η 

διαδοχική, η πρώιμη, η μεταγενέστερη, η φυσική και η πολιτισμική διγλωσσία.  

  

 

 

2.1.9. Ο όρος «πολιτισμός» 

 

 Ο όρος πολιτισμός ετυμολογικά προέρχεται από το ρήμα «πολιτίζω» και το 

ουσιαστικό «πόλις».
14

 Σαν έννοια εμφανίστηκε στα ελληνικά γράμματα τον 19
ο
 

αιώνα από τον Αδαμάντιο Κοραή κατ’ αντιστοιχία του γαλλικού όρου «civilization». 

 

 Ωστόσο έχει επικρατήσει  μιλώντας για πολιτισμό να τον ταυτίζουμε κυρίως 

με την έννοια της κουλτούρας (culture) και να εννοούμε τη πολιτιστική δράση ενός 

λαού, τις αξίες, τις παραδόσεις, τα έθιμα και την αισθητική του που διέπουν όλες τις 

εκφάνσεις του ατομικού και συλλογικού βίου. 

 

 Σύμφωνα με τον Banks ως πολιτισμός ορίζεται το σημαντικό επίτευγμα ενός 

πληθυσμού, που αποτελείται από τα σχήματα συμπεριφοράς, τα σύμβολα, τις 

συνθήκες, τις αξίες, τις νόρμες, τις προοπτικές και άλλους παράγοντες, που τον 

καθιστούν μέλος της κοινωνίας και τον ξεχωρίζουν από άλλους πληθυσμούς και 

ομάδες.
15

 

 

 Είναι τα πολιτισμικά και επιστημονικά επιτεύγματα, η πνευματική διανόηση,  

η καλλιτεχνική δημιουργία, η παιδεία και η μόρφωση ενός λαού, το κοινωνικό 

πλέγμα σχέσεων που χαρακτηρίζουν μια εποχή, μια γεωγραφική περιοχή και έναν 

πληθυσμό. 

 

                                                           
14

 Αναστασοπουλου, Γ. 2015, ‘Ταυτότητα και Γλώσσα,  Μια ερευνητική προσέγγιση σε πολιτισμικά 

διαφορετικούς μαθητές’, Διδακτορική Διατριβή, Πανεπιστήμιο Πατρών Σχολή Ανθρωπιστικών και 

Κοινωνικών Επιστημών Παιδαγωγικό Τμήμα Δημοτικής Εκπαίδευσης Πρόγραμμα Μεταπτυχιακών 

Σπουδών, Πάτρα, σ. 15 

15
 Banks, J.A. 1991, Teaching Strategies for Ethnic Studies. Boston, MA: Allyn and Bacon. 
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2.1.10. Ο όρος «διαπολιτισμικότητα» 

 

 Αναλύοντας ετυμολογικά τη λέξη «διαπολιτισμικότητα» διαπιστώνουμε ότι 

αποτελείται από την  πρόθεση «δια» που δηλώνει αλληλεπίδραση και τη λέξη 

«πολιτισμός» που όπως επισημάνθηκε και παραπάνω παραπέμπει στις αξίες, τις 

πολιτιστικές εκφάνσεις και εκφράσεις, τις συμπεριφορές, τη διανόηση, την παιδεία, 

τις κοινωνικές σχέσεις, το σύνολο των πνευματικών και υλικών επιτευγμάτων μιας 

κοινωνίας. 

Με τον όρο διαπολιτισμικότητα εννοούμε τον τρόπο με τον οποίο άτομα ή 

ομάδες ατόμων διαφορετικής πολιτισμικής προέλευσης διαχειρίζονται την 

πολιτισμική ετερότητα, δημιουργώντας μία νέα πολιτισμική ταυτότητα μέσω της 

συνεργασίας και του συγκερασμού χαρακτηριστικών από διαφορετικούς πολιτισμούς. 

 

 Είναι η γόνιμη αλληλεπίδραση, η συνδιαλλαγή, η ανταλλαγή στοιχείων 

μεταξύ δυο ή περισσοτέρων διαφορετικών πολιτισμών και όχι η απλή ταυτόχρονη και 

παράλληλη συνύπαρξη στο ίδιο πεδίο. 

 

 Επομένως η διαπολιτισμικότητα προσφέρει γόνιμο έδαφος για τη συνάντηση 

των πολιτισμών, τη γνήσια και ωφέλιμη συνεργασία τους και τον  εμπλουτισμό τους  

με νέα στοιχεία και επιρροές. Μέσα από αυτόν τον τρόπο η διαπολιτισμικότητα 

συμβάλλει στην συνειδητοποίηση της πολιτισμικής ετερότητας από πλευράς ατόμων, 

κοινωνικών ομάδων και πληθυσμών.  Σε ατομικό και συλλογικό επίπεδο 

αναγνωρίζεται η πολιτισμική ταυτότητα του καθενός και παίρνει τη θέση της μεταξύ 

των άλλων πολιτισμών. 

  

 

 

2.1.11. Ο όρος «διαπολιτισμική εκπαίδευση» 

 

 Σαν έννοια στο χώρο της εκπαιδευτικής πολιτικής η διαπολιτισμική 

εκπαίδευση εμφανίστηκε πρώτη φορά κατά τη δεκαετία του ΄60 στις Ηνωμένες 

Πολιτείες Αμερικής. Στην εκπαιδευτική πραγματικότητα της Ευρώπης εμφανίστηκε 

τα μέσα της δεκαετίας του ΄70 ενώ στην Ελλάδα η διαπολιτισμική εκπαίδευση έκανε 
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την εμφάνισή της κατά τη δεκαετία του ΄80 απαντώντας στην ανάγκη για 

παλιννόστηση και επανένταξη  των παλιννοστούντων μαθητών 
16

. 

 

 Με τον όρο «διαπολιτισμική εκπαίδευση» εννοούμε εκπαιδευτικά 

προγράμματα ειδικά διαμορφωμένα να καλύψουν τις ανάγκες της σύγχρονης 

πολυπολιτισμικής κοινωνίας. Ως στόχο έχουν την ανάπτυξη της διαπολιτισμικής 

επικοινωνίας, την αλληλεπίδραση μεταξύ των πολιτισμών των πολιτισμικά 

διαφορετικών μαθητών με τους μαθητές της χώρας υποδοχής. 

 

 Μέσα από την διαπολιτισμική εκπαίδευση ο Helmut Essinger βλέπει την 

παιδαγωγική απάντηση στα διαπολιτισμικής φύσης ζητήματα που ανακύπτουν σε μια 

πολυπολιτισμική και πολυεθνική κοινωνία όπως είναι ως επί το πλείστον οι 

σημερινές.
17

 Το σύγχρονο σχολείο μέσα από τη διαπολιτισμική εκπαίδευση 

ανταποκρίνεται στην ανάγκη επικοινωνίας των λαών και των πολιτισμών και 

αποτελεί τη γέφυρα που τους φέρνει σε επαφή. 

 

 Βασικές αρχές της διαπολιτισμικής εκπαίδευσης είναι: 

 Η αναγνώριση και η παραδοχή της ισοτιμίας των πολιτισμών. 

 Η εξασφάλιση του δικαιώματος όλων των ανθρώπων για ίσες ευκαιρίες στην 

εκπαίδευση και αργότερα στη ζωή. 

 Η γόνιμη αλληλεπίδραση και ανταλλαγή στοιχείων των πολιτισμών με στόχο 

των εμπλουτισμό τόσο των ίδιων των πολιτισμών όσο και των υποκειμένων 

τους. 

 

 

                                                           
16

 Αναστασοπουλου, Γ. 2015, ‘Ταυτότητα και Γλώσσα,  Μια ερευνητική προσέγγιση σε πολιτισμικά 

διαφορετικούς μαθητές’, Διδακτορική Διατριβή, Πανεπιστήμιο Πατρών Σχολή Ανθρωπιστικών και 

Κοινωνικών Επιστημών Παιδαγωγικό Τμήμα Δημοτικής Εκπαίδευσης Πρόγραμμα Μεταπτυχιακών 

Σπουδών, Πάτρα, σ. 18 

17
 Wikipedia, 2016 , διαθέσιμο 3 Φεβρουαρίου 2016 στο 

<https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%94%CE%B9%CE%B1%CF%80%CE%BF%CE%BB%CE%B9

%CF%84%CE%B9%CF%83%CE%BC%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CE%B5%CE%BA%CF%8

0%CE%B1%CE%AF%CE%B4%CE%B5%CF%85%CF%83%CE%B7> 

 

https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%94%CE%B9%CE%B1%CF%80%CE%BF%CE%BB%CE%B9%CF%84%CE%B9%CF%83%CE%BC%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CE%B5%CE%BA%CF%80%CE%B1%CE%AF%CE%B4%CE%B5%CF%85%CF%83%CE%B7
https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%94%CE%B9%CE%B1%CF%80%CE%BF%CE%BB%CE%B9%CF%84%CE%B9%CF%83%CE%BC%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CE%B5%CE%BA%CF%80%CE%B1%CE%AF%CE%B4%CE%B5%CF%85%CF%83%CE%B7
https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%94%CE%B9%CE%B1%CF%80%CE%BF%CE%BB%CE%B9%CF%84%CE%B9%CF%83%CE%BC%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CE%B5%CE%BA%CF%80%CE%B1%CE%AF%CE%B4%CE%B5%CF%85%CF%83%CE%B7
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2.2. Εννοιολογικές προσεγγίσεις της γλώσσας 

 

 Ένας πολύ ευρύς και γενικός ορισμός για τη γλώσσα, όπως αναφέραμε και 

παραπάνω είναι ότι πρόκειται για έναν τρόπο, ένα μέσο επικοινωνίας. Δεν είναι 

βέβαια το μοναδικό μέσο καθώς η επικοινωνία και η διάδραση  μεταξύ των 

ανθρώπων επιτυγχάνεται με πολλούς τρόπους όπως, το βλέμμα, οι χειρονομίες, η 

μουσική, η τέχνη κ.α. 

 

 Η γλώσσα επομένως είναι ένας από τους τρόπους – ο  πιο διαδεδομένος- με 

τον οποίο ο άνθρωπος εκφράζει σκέψεις και συναισθήματα, επικοινωνεί με το 

περιβάλλον του. Είναι ίσως ο μοναδικός τρόπος που είναι κωδικοποιημένος με 

σύμβολα.  

 

 Στην πλειοψηφία των γλωσσών τα σύμβολα αυτά  αποτελούν γραπτά σημεία 

τα οποία αντιστοιχούν σε έναν ήχο. Οι χαρακτήρες αυτοί συνδυάζονται για να 

σχηματίσουν μια λέξη, μια πρόταση να δώσουν μορφή σε μια σκέψη. Ένα σύνολο 

από γραμματικούς και συντακτικούς κανόνες έρχονται για να οριοθετήσουν τη δομή 

των προτάσεων αυτών ώστε να σχηματίσουν ένα κείμενο. 

 

 Πέρα από τους γραμματικούς και μορφοσυντακτικούς κανόνες η γλώσσα ως 

ένας «ζωντανός» κώδικας που παράγει και μεταφέρει νοήματα έχει ανάγκη και από 

τα μη λεκτικά σημεία όπως είναι οι χειρονομίες, η στάση του σώματος, ο τόνος της 

φωνής, οι παύσεις, ο ρυθμός, το ύφος και η ταχύτητα. Όλα αυτά τα στοιχεία σε 

συνδυασμό συγκροτούν τον επικοινωνιακό μας κώδικα που μεταφέρει μέσω του 

γραπτού και προφορικού λόγου τα μηνύματά μας. 

 

 Να  υπογραμμίσουμε σε αυτό το σημείο ότι για να επιτευχθεί η επικοινωνία 

και μάλιστα να είναι αποτελεσματική βασική προϋπόθεση είναι οι συμμετέχοντες να 

γνωρίζουν και να ακολουθούν τους ίδιους κανόνες συνδυασμού των ήχων και των 

γραφικών συμβόλων αλλά και των εξωγλωσσικών στοιχείων που προαναφέρθηκαν
18

. 

Σε αντίθετη περίπτωση μπορεί ολόκληρο το μήνυμα να διαστρεβλωθεί , να 

μεταφερθεί  με λάθος τρόπο ή να μη μεταφερθεί και καθόλου στον αποδέκτη. 

                                                           
18

 Χατζηπαναγιωτίδη, Ά., Σημειώσεις: Ανάπτυξη κοινωνικοπολιτισμικής κατανόησης μέσα από τη 

μελέτη των γλωσσών 
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Απαραίτητα εφόδια λοιπόν για την επίτευξη επικοινωνίας μέσω της γλώσσας είναι η 

γλωσσική δεξιότητα, η επικοινωνιακή δεξιότητα και η στρατηγική ικανότητα
19

. 

 

2.2.1. Λειτουργίες της γλώσσας 

 

 Η γλώσσα αποτελώντας τον πιο ευρέως διαδεδομένο κώδικα αλληλεπίδρασης 

μεταξύ των ατόμων μιας κοινωνίας επιτελεί ορισμένες πολύ σημαντικές λειτουργίες 

τις οποίες θα παρουσιάσουμε αμέσως παρακάτω. 

 

α) Η πρώτη και βασική λειτουργία της γλώσσας είναι αυτή της επικοινωνίας. 

Μέσω της γλώσσας τα μέλη μιας κοινωνίας εκφράζουν και ανταλλάζουν 

σκέψεις, συναισθήματα, ιδέες, αντιλήψεις, στάσεις κ.α.. 

β) Με τη γλώσσα εκφράζουμε την προσωπικότητα, τις πεποιθήσεις μας, 

τοποθετούμαστε ιδεολογικά και θρησκευτικά, ανακαλύπτουμε ποιες ομάδες, 

ποιες κοινότητες μας εκφράζουν και κινούμαστε προς αυτές. Με αυτόν τον 

τρόπο διαμορφώνουμε και εκφράζουμε την ταυτότητά μας. 

γ) Σπουδαίος είναι ο ρόλος της γλώσσας στη μετάδοση γνώσεων και στη 

γνωστική ανάπτυξη των ατόμων. Μέσω της γλώσσας μεταδίδονται και 

μεταλαμπαδεύονται οι γνώσεις στους ανθρώπους μέσω άτυπων και τυπικών 

μορφών εκπαίδευσης. 

δ) Το σημαντικό έργο της δημιουργίας και διάδοσης του πολιτισμού το έχει 

επιφορτιστεί η γλώσσα. Όλα τα νοήματα, οι αντιλήψεις, τα ήθη, τα έθιμα, οι 

λαϊκές παραδόσεις, οι συνήθειες, ο τρόπος ζωής, η  λογοτεχνική παραγωγή 

που έχει να επιδείξει ένας πολιτισμός, όλα βρίσκουν έκφραση και διαδίδονται 

μέσω της γλώσσας
20

. 

ε) Μια άλλη λειτουργία που επιτελεί η γλώσσα είναι η κατασκευαστική 

λειτουργία. Μέσω της γλώσσας αναπαριστώνται οι κοινωνικές σχέσεις, όλο 

το κοινωνικό πλέγμα μέσα στο οποίο το άτομο μεγαλώνει και αναπτύσσεται. 

Κοινωνικά στερεότυπα, κοινωνικές αντιλήψεις, ιδεολογίες, όλα εντοπίζονται 

ακόμα και στις πιο απλές εκφράσεις της ανθρώπινης επικοινωνίας.  

 

                                                           
19

 Χατζηπαναγιωτίδη, Ά., Σημειώσεις: Ανάπτυξη κοινωνικοπολιτισμικής κατανόησης μέσα από τη 

μελέτη των γλωσσών 
20

 Χατζηπαναγιωτίδη, Ά., Σημειώσεις: Ανάπτυξη κοινωνικοπολιτισμικής κατανόησης μέσα από τη 

μελέτη των γλωσσών 
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2.2.2. Η κατασκευαστική λειτουργία της γλώσσας και  ο ρόλος της στην 

κοινωνικοπολιτισμική κατανόηση 

 

Όλες οι μορφές γλωσσικής επικοινωνίας κρύβουν πίσω από τις λέξεις, το 

ύφος, τον τόνο ένα ολόκληρο σύστημα κοινωνικών αναπαραστάσεων. Μαρτυρούν 

την πραγματικότητα γύρω από τις κοινωνικές τάξεις,  το κοινωνικοοικονομικό 

υπόβαθρο, τις αντιλήψεις περί των δυο φύλων, το μορφωτικό επίπεδο των 

υποκειμένων, όπως αυτά διαμορφώνονται στην υπάρχουσα κοινωνική 

πραγματικότητα.  

 

Η γλώσσα δεν αντανακλά κάποια αντικειμενική πραγματικότητα αλλά 

αντίθετα αντανακλά την ιδεολογική συνθετότητα, το δίκτυο των υφιστάμενων 

κοινωνικών δυνάμεων, γενικότερα τη διαρκώς μεταβαλλόμενη κοινωνική 

πραγματικότητα. Η αντίληψη αυτή που στηρίζεται σε μια κοινωνικοπολιτισμική 

αντίληψη για τη γλώσσα επιδιώκει όχι απλώς και μόνο να διδαχθεί η γλώσσα ως ένα 

σύστημα γραμματικοσυντακτικών δομων αλλά να αποδειχθεί η στενή σχέση της με 

το κοινωνικό γίγνεσθαι. 

 

Η γλώσσα θα λέγαμε από τη μια μεριά κατασκευάζει και από την άλλη 

«κατασκευάζεται» από την κοινωνική πραγματικότητα, από τη μια  την διαμορφώνει 

και από την άλλη διαμορφώνεται απ’ αυτήν.  

 

  

 

2.3. Θεωρητικές προσεγγίσεις της διδασκαλίας της γλώσσας 

 

 Οι θεωρητικές προσεγγίσεις της διδασκαλίας της  γλώσσας βασίζονται στις 

γλωσσολογικές θεωρίες που αναπτύχθηκαν στο χώρο της γλωσσολογίας. 

  

2.3.1.  Η δομική προσέγγιση  

 

 Η δομική προσέγγιση μέσα από τον ιδρυτή και θεμελιωτή της, Saussure, δίνει 

έμφαση στη γλωσσική ικανότητα και όχι στην ομιλία. Η γλώσσα αντιμετωπίζεται ως 

ένα σύστημα από αλληλεπιδρώντα στοιχεία, όπου το κάθε μέρος ορίζεται σε σχέση 
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με τα υπόλοιπα, ως ένα λειτουργικό σύνολο αδιάσπαστο, με συνοχή και ενότητα, 

παρά την πολυμορφία του (Μήτσης,1996:138)
21

. 

 

Η γλώσσα  προσεγγίζεται ως μορφή συμπεριφοράς η οποία μετράται και αξιολογείται 

μέσα από παρατήρηση και πείραμα. Κύρια μονάδα ανάλυσης είναι η πρόταση, ως ένα 

«όλο»,  που εντάσσεται και λειτουργεί μέσα σε ένα σύστημα σχέσεων. Στα πλαίσια 

της δομιστικής προσέγγισης, δίνεται έμφαση στην έννοια της δομής  και της δομικής 

ανάλυσης, καθώς όλα τα στοιχεία εξετάζονται σε συνάρτηση με τα υπόλοιπα. 

 

Η γλώσσα δεν ταυτίζεται με το γραπτό λόγο, αλλά το ενδιαφέρον  στρέφεται 

στον προφορικό λόγο και στην καλλιέργεια δεξιοτήτων, όπως η ακρόαση κι  η ομιλία. 

Στη Δομιστική προσέγγιση το γλωσσικό αντικείμενο αντιμετωπίζεται ως ένα 

λειτουργικό σύνολο, και όχι ως διαφορετικά ασύνδετα αντικείμενα. Διέπεται δηλαδή 

από την «αρχή της ενιαιοποίησης» (Βουγιούκας, 1994:40) 
22

. 

 

Η διδασκαλία της γλώσσας θεωρείται συνέχεια του φυσικού τρόπου 

κατάκτησης των κωδίκων ομιλίας και επικοινωνίας, μέσα από τα ερεθίσματα του 

περιβάλλοντος. 

 

Το λάθος δεν αντιμετωπίζεται ως παράπτωμα από μεριάς του μαθητή. 

Επισημαίνεται από το δάσκαλο και αναζητούνται τα αίτια με σκοπό την εξάλειψή 

τους. 

 

Σε αντίθεση με την Παραδοσιακή προσέγγιση, η Δομιστική δίνει έμφαση και 

στον προφορικό λόγο καθώς επεκτείνεται στην καλλιέργεια δεξιοτήτων όπως 

ακρόαση, ομιλία, ανάγνωση και γραφή. Στηρίζεται στους μηχανισμούς της συνεχούς 

άσκησης και της μίμησης. 

 

 

 

                                                           
21 Μήτσης, Ν. 1996. Διδακτική του γλωσσικού μαθήματος. Από τη γλωσσική θεωρία στη 

διδακτική πράξη. Αθήνα: Gutenberg, σ. 138 

22
 Βουγιούκας, Α. 1994. Το γλωσσικό μάθημα στην πρώτη βαθμίδα της νεοελληνικής εκπαίδευσης. 

Θεσσαλονίκη: Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών (Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη), σ.40 
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2.3.2. Η επικοινωνιακή προσέγγιση – Λειτουργικός γραμματισμός 

 

 Σύμφωνα με την επικοινωνιακή προσέγγιση η γλώσσα αντιμετωπίζεται σαν 

ένας κώδικας επικοινωνίας και  ως ένα μέσο συμμετοχής και δράσης στις διάφορες 

δομές και πλαίσια της  κοινωνικής ζωής. 

 

 Το γλωσσικό φαινόμενο αντιμετωπίζεται ολιστικά και σφαιρικά, χωρίς να 

διασπάται σε αυτόνομες γλωσσικές δεξιότητες. 

 

Η γλωσσική διδασκαλία συνδέεται οριζόντια με τα υπόλοιπα αντικείμενα και 

διδάσκεται διαθεματικά. Δεν περιορίζεται στις διδακτικές ώρες του γλωσσικού 

μαθήματος αποκλειστικά.  

 

Η γλωσσική διδασκαλία εστιάζει στην καλλιέργεια της επικοινωνιακής 

ικανότητας των μαθητών μέσα από την καλλιέργεια των βασικών γλωσσικών 

δεξιοτήτων και την υιοθέτηση συγκεκριμένων στρατηγικών. Η καλλιέργεια της 

επικοινωνιακής δεξιότητας προϋποθέτει την ταυτόχρονη διδασκαλία της γλώσσας, 

των εξωγλωσσικών μέσων επικοινωνίας αλλά και των κοινωνικών και πολιτισμικών 

κανόνων που διέπουν την επικοινωνία. Δηλαδή, ο μαθητής δε διδάσκεται απλώς 

γραμματικές δομές, αλλά τους κατάλληλους τύπους για τη συγκεκριμένη περίσταση 

επικοινωνίας
23

. 

 

Ο δάσκαλος συντονίζει τη διδακτική πράξη και δημιουργεί μια άλλη οπτική 

για τα λάθη. Είναι καθοδηγητής αλλά και μέλος της ομάδας. Ο μαθητής είναι το 

κέντρο της διδασκαλίας. 
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 Αναστασοπουλου, Γ. 2015, ‘Ταυτότητα και Γλώσσα,  Μια ερευνητική προσέγγιση σε πολιτισμικά 

διαφορετικούς μαθητές’, Διδακτορική Διατριβή, Πανεπιστήμιο Πατρών Σχολή Ανθρωπιστικών και 

Κοινωνικών Επιστημών Παιδαγωγικό Τμήμα Δημοτικής Εκπαίδευσης Πρόγραμμα Μεταπτυχιακών 

Σπουδών, Πάτρα, σ. 27 
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Με βάση τα παραπάνω γίνεται αντιληπτό ότι η γλώσσα  στην επικοινωνιακή 

προσέγγιση δε διδάσκεται με την παραδοσιακή μέθοδο αλλά κατακτάται με την 

ενεργό συμμετοχή των μαθητών σε αυθεντική γλωσσική δραστηριότητα. 

 

 

2.3.3. Πολυγραμματισμοί- Ο κριτικός γραμματισμός 

 

 Τις τελευταίες δεκαετίες, οι κοινωνικές εξελίξεις και η  εμφάνιση νέων 

επικοινωνιακών μέσων  κατέστησαν αναγκαία την ανάπτυξη όλων εκείνων των 

δεξιοτήτων που μπορούν πλέον να χαρακτηρίσουν εγγράμματα τα μέλη της 

κοινωνίας.  

 

Έτσι, η  έννοια του λειτουργικού γραμματισμού που εξετάσαμε παραπάνω, 

εστιάζοντας στη δυνατότητα του ατόμου να λειτουργεί αποτελεσματικά σε ποικίλα 

επικοινωνιακά περιβάλλοντα, «εμπλουτίζεται» με την υιοθέτηση των βασικών αρχών 

των πολυγραμματισμών και  του κριτικού γραμματισμού ο οποίος θέτει στο επίκεντρο 

την κοινωνική και ιδεολογική διάσταση της γλώσσας.  

 

Το γλωσσικό σύστημα σχετίζεται με την επικοινωνία και την αλληλόδραση. 

Η γλώσσα αντιμετωπίζεται  πέρα από μια γνωστική διαδικασία, ως κοινωνική 

πρακτική  η οποία έχει κατασκευαστική λειτουργία 

 

Στα πλαίσια των πολυγραμματισμών  αναδεικνύεται η ανάγκη  καλλιέργειας 

ικανοτήτων κατανόησης και ερμηνείας  κειμένων διαφόρων σημειωτικών μέσων 

(οπτικός –λεκτικός γραμματισμός). Τα κείμενα είναι πλέον πολυτροπικά και 

περιλαμβάνουν διάφορα σημειωτικά μέσα (γλωσσικά, οπτικά, ηχητικά). 

 

Στα πλαίσια του κριτικού γραμματισμού οι μαθητές εξοικειώνονται με τη 

γραπτή και προφορική μορφή  της γλώσσας καθώς και με πολυτροπικά κείμενα και 

νοηματοδοτούν  και ερμηνεύουν και προσεγγίζουν κριτικά την κοινωνική 

πραγματικότητα μέσα από συγκεκριμένες στρατηγικές και δεξιότητες. 
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Περνώντας λοιπόν από την επικοινωνιακή προσέγγιση και τον λειτουργικό 

γραμματισμό, στον κριτικό γραμματισμό έμφαση δε δίνεται μόνο στην επικοινωνιακή 

λειτουργία του γλωσσικού μαθήματος αλλά τονίζεται και η κριτική στάση που 

αναπτύσσει ο μαθητής ως ενεργό υποκείμενο της γλώσσας Μαθητής και δάσκαλος 

επαναπροσδιορίζουν το ρόλο τους στη διδακτική πράξη, με τον πρώτο να γίνεται  

ενεργό και υπεύθυνος για τις γνώσεις τους  και τον δεύτερο - μέλος πια της ομάδας- 

να συντονίζει τη μαθησιακή διαδικασία και να θέτει το μαθητή και τις ανάγκες του 

στο επίκεντρο (Richards, 2006, σ.5)
24

. 

 

 

 

2.4. Διαπολιτισμική Εκπαίδευση 

  

Όπως επισημάνθηκε και παραπάνω εξαιτίας της μαζικής μετακίνησης 

ανθρώπων σε παγκόσμιο επίπεδο καθώς και της διαμόρφωσης του πολυπολιτισμικού 

χαρακτήρα των κοινωνιών η διαπολιτισμική αγωγή εμφανίστηκε ως επιτακτική 

ανάγκη στη σύγχρονη εκπαιδευτική πραγματικότητα τόσο των ΗΠΑ όσο και της 

Ευρώπης.  

 

Λέγοντας διαπολιτισμική αγωγή και εκπαίδευση αναφερόμαστε σε ένα ευρύ 

φάσμα θεωρητικών αναλύσεων και αρχών που πρέπει να διέπουν τη διδασκαλία και 

τη μάθηση στο διαπολιτισμικό σχολείο. Συγκεκριμένα ορίζεται ως η διαδικασία 

αναγνώρισης, ετερότητας και συνεργασίας μεταξύ ατόμων διαφορετικών 

πολιτισμικών προελεύσεων.  
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 Πολυπολιτισμική - Διαπολιτισμική Αγωγή. Αφετηρία, στόχοι, προοπτικές 

Στο περιοδικό «Τα Εκπαιδευτικά», τεύχος 16/1989 (σσ. 76-87). (Εισήγηση στο παγκόσμιο συνέδριο 
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Σε αυτό το σημείο θεωρώ χρήσιμο να κάνουμε τη διάκριση των εννοιών της 

πολυπολιτισμικότητας και της διαπολιτισμικότητας. Οι όροι αυτοί δεν πρέπει να 

συγχέονται καθώς ο μεν πρώτος περιγράφει την υπάρχουσα πραγματικότητα με τη 

συνύπαρξη διαφορετικών πολιτισμών στην ίδια κοινωνία, ο δε δεύτερος δηλώνει 

την ιδανική κατάσταση αλληλεπίδρασης και συνεργασίας των πολιτισμών αυτών - 

πολύ περισσότερο από απλή συνύπαρξη. Αν δηλαδή η πολυπολιτισμικότητα είναι 

το δεδομένο, τότε η  διαπολιτισμικότητα είναι το ζητούμενο, ο σκοπός. 

 

Οι βασικές θεωρητικές αρχές της διαπολιτισμικής εκπαίδευσης πηγάζουν 

από τους χώρους της κοινωνιολογίας της παιδείας, της εθνολογίας και της 

ανθρωπολογίας και  είναι οι εξής: 

 

1. Η αρχή της ισοτιμίας των πολιτισμών. Η αρχή αυτή έρχεται να αντιμετωπίσει 

τον ανταγωνισμό μεταξύ των πολιτισμών και την προσπάθεια ιεράρχησής 

τους. Η διαπολιτισμική αγωγή τονίζει ότι οι διάφοροι πολιτισμοί είναι εξίσου 

σημαντικοί για τους φορείς τους. Έτσι απορρίπτει την προσπάθεια 

αξιολογικής ιεράρχησής τους καθώς αυτή δε θα ήταν ποτέ αξιόπιστη αφού ο 

αξιολόγηση του πολιτισμού Χ θα γινόταν βάσει του πολιτισμού Ψ. Η 

διαπολιτισμική εκπαίδευση σέβεται την αξία και τη μοναδικότητα κάθε 

πολιτισμού και θέτει τα άτομα των μειονοτήτων στο δίλημμα να «διαλέξουν» 

μεταξύ του δικού τους πολιτισμού και του πολιτισμού της χώρας υποδοχής. 

2. Η υπόθεση της διαφοράς και του ελλείμματος.  Μια θεμελιώδης παιδαγωγική 

αρχή είναι η υπόθεση της διαφοράς σύμφωνα με την οποία οι μαθητές 

μπορούν να διατηρήσουν όλα τα κοινωνικοπολιτισμικό φορτίο που 

κουβαλούν στο σχολείο από την οικογένειά τους και το κοινωνικό 

περιβάλλον τους. Το σύγχρονο διαπολιτισμικό σχολείο αποδέχεται και 

αξιοποιεί τα κοινωνικοπολιτισμικά στοιχεία των μαθητών, στα πλαίσια του 

πλουραλισμού που είναι ζητούμενο και σκοπός του σημερινού σχολείου. Η 

υπόθεση του ελλείμματος αναγνωρίζει ότι όπως και να χει η σύσταση της 

σχολικής τάξης είναι ανομοιόμορφη με αποτέλεσμα κάθε μαθητής σύμφωνα 

με το κοινωνικοοικονομικό του υπόβαθρο εκκινεί από άλλη βάση ανάλογη 

με το μορφωτικό του υπόβαθρο.  
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3. Η αρχή των ίσων ευκαιριών. Η διαπολιτισμική αγωγή υποστηρίζει την 

παροχή ίσων ευκαιριών σε όλους τους μαθητές. Το σχολείο οφείλει να δεχθεί 

το μαθητή όπως είναι, με το κοινωνικό και μορφωτικό φορτίο που κουβαλά 

και να του δώσει ίσες ευκαιρίες να μορφωθεί, να καλλιεργήσει την 

προσωπικότητά του, τις κλίσεις κι τις ικανότητές του.  

 

Στη βάση των παραπάνω αρχών διαμορφώθηκε η διαπολιτισμική αγωγή, η 

οποία όπως συνεπάγεται από τα παραπάνω δεν αφορά τα άτομα των μειονοτήτων 

αλλά αντίθετα αφορά το σύνολο των εκπαιδευόμενων. Αφορά δηλαδή τόσο τους 

μαθητές διαφορετικής πολιτισμικής προέλευσης όσο και τους μαθητές της χώρας 

υποδοχής. Δεν είναι επομένως σε καμιά περίπτωση μια διαδικασία αφομοίωσης των 

μειονοτικών πολιτισμών από την κυρίαρχη. Είναι πολύ περισσότερο η γόνιμη 

συνάντηση, η αλληλεπίδραση και η ανταλλαγή στοιχείων στα πλαίσια του σεβασμού 

κάθε πολιτισμού. 

 

Έτσι η διαπολιτισμική θεωρία στοχεύει στην πολιτισμική συνάντηση και των 

δυο πλευρών (γηγενών και αλλοεθνών) ούτως ώστε να γεννηθούν νέα κανάλια 

επικοινωνίας και συμβίωσης στην πολυπολιτισμική κοινωνία. Με αυτό τον τρόπο 

γίνεται φανερός και ο κοινωνικός ρόλος της διαπολιτισμικότητας που στοχεύει στην 

ομαλή και δημιουργική συμβίωση των διαφόρων πολιτισμών 
25

.  

 

 

2.4.1. Ο ρόλος της κουλτούρας στη διδασκαλίας μιας ξένης γλώσσας σε μια 

διαπολιτισμική τάξη 

 

 Η μάθηση μιας ξένης γλώσσας και η αποτελεσματική διδασκαλία της, όπως 

συμβαίνει και με οποιαδήποτε αντικείμενο που διδάσκεται μέσα σε μια τάξη, είναι 

συνισταμένη πολλών συνιστωσών. Οι σημαντικότερες εξ αυτών  είναι ο 

εκπαιδευτικός και όλο το ιδεολογικό φορτίο που φέρει, ο μαθητής, το αντικείμενο 

                                                           
25‘Πολυπολιτισμική - Διαπολιτισμική Αγωγή. Αφετηρία, στόχοι, προοπτικές’ 

Τα Εκπαιδευτικά, τεύχ. 16/1989, σσ. 76-87, διαθέσιμο στις 5 Μαίου 2016 στο 

<http://www.ediamme.edc.uoc.gr/index.php?id=44,114,0,0,1,0>  
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27 
 

της μάθησης, η μέθοδος με την οποία προσεγγίζεται η διδασκαλία, το περιβάλλον 

της μάθησης και η σχολική ατμόσφαιρα που δημιουργείται (Χαραλαμπόπουλος, 

2001) 
26

. 

 

Ειδικότερα στην περίπτωση της διδασκαλίας μιας ξένης γλώσσας τα 

ιδιαίτερα στοιχεία της κουλτούρας που φέρει μαζί του ο μαθητής μέσα στην τάξη 

είναι εξέχουσας σημασίας καθώς επηρεάζουν όλη την πορεία και το αποτέλεσμα της 

διδασκαλίας. 

 

Πριν προχωρήσουμε όμως ας αποπειραθούμε να ορίσουμε τις έννοιες 

«πολιτισμός» και «κουλτούρα», δυο έννοιες πολύ ευρείες για τις οποίες δεν υπάρχει 

ένας απόλυτος ορισμός. 

Ο πολιτισμός λοιπόν είναι μια ευρεία έννοια που εκτείνεται και καλύπτει 

πεδία της ιστορίας, της ιδεολογίας, της ανθρωπολογίας, της κοινωνιολογίας, των 

λαϊκών δοξασιών, των θρησκευτικών αντιλήψεων, των ηθών και εθίμων, των 

στερεοτύπων και των αντιλήψεων ενός πληθυσμού
27

 

 

Η κουλτούρα από την άλλη συνιστά «την καλλιέργεια του πνεύματος, την 

παιδεία, αλλά και το σύνολο της πνευματικής παράδοσης και δημιουργίας ενός 

κοινωνικού συνόλου» 
28

. 

 

Η κουλτούρα επομένως φέρει  όλα εκείνα τα στοιχεία που καθορίζουν τη 

σκέψη, τα συναισθήματα, τις συνήθειες, τις συμπεριφορές, τις παραδόσεις, το 
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 Χαραλαμπόπουλος, Α., 2001 «Το πρόγραμμα της γλώσσας για το Δημοτικό σχολείο: μια κριτική 
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θυμικό ενός λαού.  Όλα αυτά πρέπει να λαμβάνονται υπόψη από τον εκπαιδευτικό 

προκειμένου να σχεδιάσει και να υλοποιήσει μια επιτυχή πορεία διδασκαλίας. 

 

Αυτό πρακτικά σημαίνει ότι ένας εκπαιδευτικός πρέπει να χρησιμοποιεί 

διαφορετικό τρόπο, διαφορετικό λεξιλόγιο, διαφορετικό ύφος ανάλογα με το 

ακροατήριο στο οποίο απευθύνεται. Κάποιες λέξεις ή εκφράσεις μπορεί να ηχήσουν 

πολύ διαφορετικά στα αυτιά των μαθητών που κατάγονται για παράδειγμα  από 

χώρες της Μ. Ανατολής απ’ ότι σε μαθητές που κατάγονται από χώρες της Δύσης. 

Μια κουβέντα,  μια ερώτηση ή ακόμα και μια λέξη μπορεί να προκαλέσει αμηχανία, 

να προσβάλει, να θίξει θέματα ευαίσθητα όπως η θρησκεία, να προκαλέσει 

εσωστρέφεια ή μια άλλη απρόβλεπτη αντίδραση γιατί παραβαίνει και είναι έξω 

τελείως από την κουλτούρα του εκάστοτε μαθητικού κοινού. 

 

Ως εκ τούτου στη διδασκαλία της ξένης γλώσσας η κουλτούρα των μαθητών 

αποκτά βαρύνουσα σημασία και ο εκπαιδευτικός αποκτά πλέον τον ρόλο του 

«διαπολιτισμικού διερμηνέα» που με ευαισθησία και επιδεξιότητα απευθύνεται στο 

μαθητικό ακροατήριό του δημιουργώντας ένα ζεστό και πρόσφορο κλίμα μάθησης 

29
. 

 

 

 

2.5. Εννοιολογικός προσδιορισμός της διγλωσσίας  

 

 Όπως σημειώθηκε παραπάνω, σε πολυπολιτισμικά περιβάλλοντα μέσα στα 

οποία οι άνθρωποι έχουν την ανάγκη να επικοινωνήσουν εμφανίζεται το φαινόμενο 

της διγλωσσίας, ένα πολυδιάστατο και πολυπαραγοντικό φαινόμενο. Ο 

πολυδιάστατος αυτός χαρακτήρας της καθιστά δύσκολη οποιαδήποτε απόπειρα να 

δοθεί ένας απόλυτος ορισμός της. 
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 Χατζηπαναγιωτίδη, Α.  Σημειώσεις : Η κουλτούρα στην αίθουσα διδασκαλίας μιας ξένης γλώσσας. Η 

περίπτωση της νέας ελληνικής 
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 Ιστορικά το φαινόμενο της διγλωσσίας δεν είναι καινούριο ούτε περιορίζεται 

γεωγραφικά. Ο άνθρωπος ανέκαθεν μετακινούνταν ατομικά ή μαζικά για λόγους 

οικονομικούς, κοινωνικούς, πολιτικούς, επεκτατικούς, θρησκευτικούς κ.λπ. 

Ενδιαφέρουσα είναι η άποψη του Fishman που υποστηρίζει ότι ο μισός σχεδόν 

πληθυσμός της γης είναι δίγλωσσος
30

.  

 

Επιστρέφουμε όμως στον εννοιολογικό προσδιορισμό της διγλωσσίας όπου 

συναντάμε τον Bloomfield ο οποίος  υποστηρίζει ότι θεωρητικά δίγλωσσος θεωρείται 

αυτός που κατέχει δυο γλώσσες σε επίπεδο κοντινό με αυτό του φυσικού ομιλητή. Η 

αντίληψη αυτή αφού επικράτησε κάποια χρόνια στη συνέχεια απορρίφθηκε καθώς 

δεν είναι εύκολο να οριστεί ένας αντιπροσωπευτικός και κοινά αποδεκτός τύπος του 

«φυσικού» ομιλητή.  

Τα τελευταία χρόνια όμως τείνει να εγκαταλειφθεί η προσπάθεια ορισμού της 

διγλωσσίας καθώς το ενδιαφέρον στρέφεται στα είδη διγλωσσίας, οι οποίοι εξετάζουν 

σε ποιο βαθμό και σε ποιο επίπεδο επάρκειας κατέχουν τα δίγλωσσα άτομα τις δυο ή 

περισσότερες γλώσσες τους. 

Ας εξετάσουμε παρακάτω τους διάφορους τύπους διγλωσσίας οι οποίοι 

ορίζονται ανάλογα με τα διάφορα κριτήρια που τίθενται. 

 

2.5.1. Τύποι διγλωσσίας 

 

 Υπάρχουν διάφοροι τύποι διγλωσσίας που ορίζονται σύμφωνα με διάφορα 

κριτήρια. Ανάλογα με τον τρόπο εκμάθησης των γλωσσών,  διακρίνουμε τη «φυσική» 

(natural) και τη «σχολική διγλωσσία» (school bilingualism). Στη φυσική διγλωσσία 

το άτομο έρχεται σε επαφή  από μικρή ηλικία μέσα στο περιβάλλον του με δυο 

γλώσσες οπότε η εκμάθηση της δεύτερης γλώσσας γίνεται με φυσικό τρόπο μέσα από 

την καθημερινή επικοινωνία. Στη σχολική ή πολιτισμική ή τεχνητή διγλωσσία η 
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εκμάθηση της δεύτερης γλώσσας είναι αποτέλεσμα συστηματικής διδασκαλίας μέσα 

στη σχολική αίθουσα ή σε φροντιστηριακό τμήμα. 

 

 Ανάλογα με το χρόνο και την ηλικία εκμάθησης της δεύτερης γλώσσας 

διακρίνουμε την «πρώιμη» και τη «μεταγενέστερη διγλωσσία». Στην περίπτωση που 

το άτομο έχει κατακτήσει τη δεύτερη γλώσσα μέχρι περίπου την προεφηβεία τότε 

χαρακτηρίζεται «πρώιμος δίγλωσσος» (early bilingual), ενώ αν την έχει κατακτήσει 

σε εφηβική ηλικία ή μεγαλύτερη πρόκειται για «όψιμο δίγλωσσο» (late bilingual)
31

. 

 Με κριτήριο τη σειρά κατάκτησης των γλωσσών διακρίνουμε την 

«ταυτόχρονη διγλωσσία» (simultaneous bilingualism) και την «διαδοχική διγλωσσία» 

(consecutive bilingualism). Η ταυτόχρονη διγλωσσία κατά τον McLaughlin είναι 

γνωστή και ως «γνήσια διγλωσσία» και εμφανίζεται όταν το παιδί έρχεται από πολύ 

μικρό σε επαφή και με τις δυο γλώσσες χωρίς να γίνεται διαχωρισμός μητρικής και 

δεύτερης γλώσσας. Κάτι τέτοιο μπορεί να συμβεί για παράδειγμα σε περίπτωση 

μικτού γάμου. Διαδοχική διγλωσσία παρατηρείται όταν το παιδί κατακτά τη δεύτερη 

γλώσσα μετά το τρίτο έτος της ηλικίας του, αφού δηλαδή έχει κατακτήσει την 

πρώτη/μητρική γλώσσα 
32

. Αυτό μπορεί να συμβεί όταν για παράδειγμα μια 

οικογένεια για λόγους οικονομικούς, κοινωνικούς ή πολιτικούς εγκαταλείπει τη χώρα 

της και εγκαθίσταται σε άλλη χώρα. 

 

 Τέλος ανάλογα με την ικανότητα του ατόμου στη χρήση των δυο γλωσσών 

κάνουμε λόγο για «αμφιδύναμη/ισορροπημένη διγλωσσία» (balanced bilingualism)  

κατά την οποία το άτομο χειρίζεται εξίσου καλά τις δυο γλώσσες και «κυρίαρχη 

διγλωσσία» (dominant bilingualism) κατά την οποία το άτομο χειρίζεται καλύτερα 

και κυρίως τη μια γλώσσα από τις δύο. 
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 Σύμφωνα με τον Lambert και τα ψυχο-κοινωνικο-γλωσσσικά κριτήρια που 

έθεσε γίνεται διαχωρισμός μεταξύ «προσθετικής» (additive) και «αφαιρετικής 

διγλωσσίας» (subtractive bilingualism). Ανάλογα δηλαδή με την επίδραση που 

ενδεχομένως έχει η διγλωσσία κατά την παιδική ηλικία σε διάφορους τομείς 

διακρίνεται σε προσθετική και αφαιρετική. 

 

 Για προσθετική διγλωσσία μιλάμε όταν η εκμάθηση της δεύτερης γλώσσας δε 

δημιουργεί προβλήματα ταυτότητας ή εκπαιδευτικά προβλήματα αλλά αντίθετα 

εμπλουτίζει τις γλωσσικές και νοητικές δυνατότητες του ατόμου. Αντιθέτως όταν η 

υποχρεωτική εκμάθηση της δεύτερης γλώσσας γίνεται σε βάρος της πρώτης και 

οδηγεί σταδιακά σε υποχώρηση της γλωσσικής ικανότητας του σε αυτή (στην πρώτη 

γλώσσα) τότε μιλάμε για αφαιρετική διγλωσσία. Αυτού του είδους η διγλωσσία 

συχνά συνεπάγεται και απαξίωση του πολιτισμού και της κουλτούρας που φέρει η 

πρώτη γλώσσα. Στην περίπτωση αυτή το άτομο μπορεί να έρθει σε σύγκρουση με την 

πολιτιστική ταυτότητα που έχει ήδη δημιουργήσει μέχρι αυτή τη στιγμή. 

 

 Κατά τον Paulston έχουμε ακόμη μια διάκριση της διγλωσσίας σε 

«ελιτίστικη» και «λαϊκή διγλωσσία». Όταν ένα άτομο μαθαίνει μια γλώσσα για 

πολλούς λόγους εκτός από ανάγκη για καθημερινή επικοινωνία μιλάμε για ελιτίστικη 

διγλωσσία, ενώ όταν αναγκάζεται να κατακτήσει τη δεύτερη γλώσσα προκειμένου να 

ανταποκρίνεται στις ανάγκες της καθημερινότητας έχουμε λαϊκή διγλωσσία . 

 

 Αξίζει να σημειώσουμε πως όταν τα παιδιά έρχονται σε επαφή με δυο 

γλώσσες μέσα σε περιβάλλοντα που προωθούν τη διγλωσσία τότε όχι μόνο δεν 

υστερούν νοητικά συγκριτικά μα τα μονόγλωσσα παιδιά, αλλά αντίθετα είναι πιθανόν 

να υπερέχουν στην καλλιέργεια μεταγλωσσικής συνείδησης, στη δημιουργική σκέψη 

και στην επικοινωνιακή ευαισθησία.
33

 

 

 Τελευταίες απόψεις πάνω στο ζήτημα της διγλωσσίας υποστηρίζουν ότι οι 

γλώσσες που κατέχει κάποιο άτομο δε λειτουργούν ανταγωνιστικά, αλλά αντίθετα 

προάγουν τη νοητική ανάπτυξη και τις λειτουργίες του εγκεφάλου.  Το άτομο που 
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ξέρει να χειρίζεται περισσότερες από μια γλώσσες αναπτύσσει μια σύνθετη πηγή 

σκέψης χωρίς να επιβαρύνει τον εγκέφαλο του. 

 

 Η σχέση μεταξύ των δυο γλωσσών που κατέχει το δίγλωσσο άτομο είναι πολύ 

στενή. Όσο πιο αναπτυγμένες είναι οι γλωσσικές δεξιότητες (κατανόηση – παραγωγή 

γραπτού λόγου, κατανόηση – παραγωγή προφορικού λόγου) στη μια γλώσσα, τόσο 

πιο εύκολα και ολοκληρωμένα θα αναπτυχθούν και στη δεύτερη. Στην περίπτωση 

όμως που το παιδί παρουσιάζει δυσκολίες και αδυναμίες στη χρήση της πρώτης 

γλώσσας, τότε το πιθανότερο είναι να είναι κακή η επαφή του και με τη δεύτερη 

γλώσσα 
34

. 

 

 Στο σημείο αυτό αναφορικά με την τυπολογία της δίγλωσσης εκπαίδευσης να 

σημειώσουμε ότι υπάρχουν οι «ασθενείς» και οι «ισχυρές μορφές δίγλωσσης 

εκπαίδευσης». 

 Στις ασθενείς μορφές συμπεριλαμβάνονται: 

 Η καταβύθιση (Submersion) 

 H καταβύθιση με τάξεις απόσυρσης (submersion with withdrawal 

classes) 

 Η μετάβαση (transition) 

 H διδασκαλία ξένων γλωσσών (Foreign Language Teaching) 

 

Στις ισχυρές μορφές δίγλωσσης εκπαίδευσης στυμεριλαμβάνονται: 

 Η εμβάπτιση (Immersion) 

 H διατήρηση γλωσσών και πολιτισμικής κληρονομιάς 

(maintenance/heritage) 

 Η δυαδική γλωσσική εκπαίδευση (two way/dual language) 

 H γενικευμένη δίγλωσση εκπαίδευση (mainstream bilingual). 

 

Για τους μαθητές που προέρχονται από δίγλωσσα περιβάλλοντα ενδεδειγμένες 

είναι η εκπαίδευση με τα χαρακτηριστικά της διατήρησης της κοινοτικής γλώσσας 

καθώς και της δυαδικής εκπαίδευσης 
35

. 

                                                           
34

 Χατζηπαναγιωτίδου, Ά., Σημειώσεις του μαθήματος «Η ελληνική ως δεύτερη/ξένη γλώσσα» 
35

 Χατζηπαναγιωτίδου, Ά., Σημειώσεις του μαθήματος «Η ελληνική ως δεύτερη/ξένη γλώσσα» 



33 
 

 

2.5.2. Η διγλωσσία μέσα στα κοινωνικά περιβάλλοντα  

 

Η παραπάνω κατάταξη στα διάφορα είδη διγλωσσίας  προέκυψε από 

ταξινομήσεις με βασικό όπως είπαμε κριτήριο την ικανότητα χρήσης των γλωσσών 

από το δίγλωσσο άτομο, τη σειρά κατάκτησης τους, το βαθμό επικράτησης της μιας 

σε βάρος της άλλης κ.λπ. 

 

Στο σημείο όμως αυτό ανακύπτει το ερώτημα σχετικά με το ρόλο του 

σχολείου στην ενίσχυση ή στην περιθωριοποίηση και υπονόμευση της διγλωσσίας. 

Επομένως μια διαφορετική προσέγγιση στην κατηγοριοποίηση των διαγλωσσικών 

καταστάσεων είναι η ταξινόμηση με βάση τα περιβάλλοντα μέσα στα οποία 

δημιουργείται η διγλωσσία. Έτσι λοιπόν αναφορικά με τα κοινωνικά περιβάλλοντα 

διαμόρφωσης και λειτουργίας της διγλωσσίας διακρίνονται οι ακόλουθες κατηγορίες: 

Η κοινοτική, η εκπαιδευτική και η οικογενειακή διγλωσσία
36

. 

 

 

 

 

 

2.5.2.1. Η κοινοτική διγλωσσία 

 

Σε περιπτώσεις που συναντούμε μειονότητες και μειονοτικούς πληθυσμούς 

όπως πρόσφυγες, μετανάστες, κ.α. συμβαίνει συχνά να εμφανίζεται η κοινοτική 

διγλωσσία.  
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Στις περιπτώσεις αυτές οι μειονότητες αυτές χειρίζονται δυο γλώσσες, την 

κοινή  και την κοινοτική γλώσσα της μειονότητας. Ο βαθμός και ο τρόπος χρήσης 

των δυο γλωσσών εξαρτάται από το μέγεθος των γλωσσικών κοινοτήτων, τη 

γλωσσική κοινωνικοποίηση, την πολιτική δύναμη κάθε γλώσσας κ.λπ.
37

.  

 

Η οικονομική και κοινωνική περιθωριοποίηση των μειονοτήτων αυτών καθώς 

και εκπαιδευτικές πολιτικές περιορισμού και αποκλεισμού της γλώσσας των 

μειονοτήτων οδηγεί συχνά σε έναν τύπο διγλωσσίας στον οποίο η κυρίαρχη γλώσσα 

χρησιμοποιείται από τα μέλη της μειοψηφίας ως περιθωριακός κώδικας επικοινωνίας 

ενώ κατά βάση κάνουν χρήση της κοινοτικής τους γλώσσας. 

 

Σε αυτές τις περιπτώσεις η κοινοτική διγλωσσία θεωρείται συνδεδεμένη με 

χαμηλή κοινωνική θέση και κακή οικονομική κατάσταση, περιθωριοποίηση, χαμηλό 

επίπεδο μόρφωσης και ένα παραδοσιακό μοντέλο διαβίωσης. 

 

 

2.5.2.2. Η εκπαιδευτική διγλωσσία 

 

Πρόκειται για το πιο διαδεδομένο είδος διγλωσσίας που αναπτύσσεται σε 

κοινωνικά περιβάλλοντα. Είναι η καλλιέργεια δυο ή και περισσότερων γλωσσών 

μέσω των επίσημων κρατικών δομών (σχολεία) και μέσω ιδιωτικών εκπαιδευτικών 

ιδρυμάτων και φροντιστηρίων.  

 

 Αξίζει να σημειώσουμε εδώ ότι στα πλαίσια αυτά και σε ότι αφορά την 

Ελλάδα δεν διδάσκονται οποιεσδήποτε γλώσσες αλλά διδάσκονται Γλώσσες της 

Δύσης, αναγνωρισμένες, με κύρος  όπως τα Γερμανικά, τα Γαλλικά, τα Αγγλικά, τα 

Ισπανικά κ.λπ. Η κατοχή μιας ή ακόμα καλύτερα περισσοτέρων από αυτές τις 
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γλώσσες αποτελεί σημαντικό προσόν και απαραίτητο μορφωτικό αγαθό. Δε θα ήταν 

υπερβολή να υποστηρίζαμε  ότι αποτελεί  ίσως και προϋπόθεση για την εκπαιδευτική 

και αργότερα επαγγελματική ανέλιξη των ατόμων
38

. 

 

 Ενδεικτικό είναι ότι σημαντικός χρόνος αλλά και χρηματικοί πόροι 

ξοδεύονται στην εκμάθηση αυτών των γλωσσών και στην κατάκτηση των ανάλογων 

πιστοποιήσεων. 

 

2.5.2.3. Η οικογενειακή διγλωσσία 

 

Ο πιο συνηθισμένος τύπος οικογενειακής διγλωσσίας είναι αυτός στον οποίο 

στο οικογενειακό περιβάλλον χρησιμοποιούν δυο γλώσσες. Κάτι τέτοιο είναι δυνατό 

να συμβαίνει σε περιπτώσεις που και οι δυο γονείς είναι μετανάστες δεύτερης ή και 

πρώτης γενιάς που στα πλαίσια του σπιτιού χρησιμοποιούν τη μητρική τους γλώσσα 

και εκτός σπιτιού χρησιμοποιούν τη γλώσσα της χώρας υποδοχής.  

 

Ακόμη σε περιπτώσεις που ο ένας από τους δυο γονείς κατάγεται από 

διαφορετική χώρα από τη χώρα υποδοχής και επιδιώκει την εκμάθηση και χρήση και 

της δεύτερης αυτής γλώσσας ως προσπάθεια διατήρησης και της κουλτούρας  

αυτής
39

. 
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2.5.3. Διγλωσσία  των μεταναστών, των παλιννοστούντων και άλλων γλωσσικών 

μειονοτήτων 

 

 Πέρα από τη διγλωσσία που σύμφωνα με τα όσα αναφέραμε παραπάνω 

προωθείται από την επίσημη κρατική αλλά και ιδιωτική εκπαίδευση ως κοινωνικό και 

εκπαιδευτικό προσόν, υπάρχει και μια άλλης μορφής  διγλωσσία, αυτή των χαμηλών 

κοινωνικών στρωμάτων και των περιθωριοποιημένων ομάδων. 

 

 Η προσέλευση μεταναστών και παλιννοστούντων που από τις οικονομικά 

άπορες πατρίδες τους προσέρχονται σε χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης προκειμένου 

να βρουν καλύτερες συνθήκες ζωής και να εξασφαλίσουν μια εργασία, συμβάλλει 

στην εμφάνιση αυτού του τύπου διγλωσσίας στον οποίο η μια γλώσσα- η μητρική 

των ομάδων αυτών- θεωρείται υποδεέστερη της επικρατούσης, με χαμηλό κοινωνικό 

κύρος
40

.  

 

 Με αυτού του τύπου τη διγλωσσία είναι συνδεδεμένες στη συνείδηση της 

κοινωνίας οι χαμηλές επιδόσεις που συχνά παρουσιάζουν οι μαθητές που 

προέρχονται από αυτές τις ομάδες καθώς και η γενικότερη προβληματική φοίτηση 

που χαρακτηρίζεται από πολλές απουσίες, ανάρμοστη συμπεριφορά, απαξίωση του 

θεσμού του σχολείου κ.λπ.
41

. 
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2.6. Προϋποθέσεις για τη διδασκαλία της ελληνικής ως 2
η
/ ξένη γλώσσα 

  

 Η σχολική τάξη από τη φύση της χαρακτηρίζεται από ανομοιογένεια – 

κοινωνική και γνωστική – γεγονός που απαιτεί ιδιαίτερους χειρισμούς από τον 

εκπαιδευτικό. Όταν η ανομοιογένεια αυτή προχωρά και σε επίπεδο εθνοτικό, 

πολιτισμικό και γλωσσικό τότε  η διδασκαλία αποκτά ακόμα πιο περίπλοκο και 

σύνθετο  χαρακτήρα καθώς η γλώσσα είναι ο βασικός κώδικας και το κύριο κανάλι 

επικοινωνίας και μεταφοράς νοημάτων μέσα στην τάξη 

. 

 Η διδασκαλία της ελληνικής  ως 2
η
/ξένη γλώσσα σε μια τάξη με αλλοδαπούς 

μαθητές απαιτεί από τον δάσκαλο καλή κατάρτιση και εμπειρία σε θέματα 

διγλωσσίας έτσι ώστε να ανταποκριθεί στις εκπαιδευτικές ανάγκες όλων των 

μαθητών. 

 

 Οι αλλόγλωσσοι ή δίγλωσσοι μαθητές ανάλογα με τον τύπο διγλωσσίας τους, 

αν είναι πρώιμη ή όψιμη, αν είναι ταυτόχρονη ή διαδοχική κ.λπ. εκκινούν από 

διαφορετική γνωστική βάση και χρειάζονται διαφορετική προσέγγιση. 

 

 Ως εκ τούτου βασική προϋπόθεση της διδασκαλίας της ελληνικής στους 

δίγλωσσους μαθητές είναι σε πρώτη φάση ο καθορισμός του τύπου διγλωσσίας και ο 

προσδιορισμός της γλωσσικής επάρκειας που κατέχουν στη 2
η
/ξένη γλώσσα πάντα. 

Στη συνέχεια πρέπει  να δοθεί ο απαραίτητος χρόνος και μέσα από τις κατάλληλες 

εκπαιδευτικές παρεμβάσεις οι δίγλωσσοι μαθητές να καλύψουν αυτό το γλωσσικό 

«έλλειμμα». 

  

 Η τροποποίηση και αναδιαμόρφωση όλου του σχολικού προγράμματος και 

της ίδιας της διδασκαλίας είναι μια ακόμα σημαντική προϋπόθεση για μια 

αποτελεσματική διδασκαλία της ελληνικής ως 2
ης

/ξένης γλώσσας. Η τροποποίηση 

του εκπαιδευτικού υλικού, η αξιοποίηση οπτικοακουστικού υλικού και  εποπτικών 

μέσων  για τη μεταφορά νοημάτων και επεξήγηση νοημάτων και εννοιών είναι 

απαραίτητη και πολύ βοηθητική για τους δίγλωσσους μαθητές. 
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 Άλλο σημαντικό σημείο είναι η αξιοποίηση της μητρικής γλώσσας των 

δίγλωσσων μαθητών. Ο δάσκαλος καλό είναι να μην περιθωριοποιεί τη μητρική 

γλώσσα αυτών των μαθητών αλλά αντίθετα να την εκμεταλλεύεται με κάθε ευκαιρία. 

Άλλωστε αυτή πολύ συχνά, αν όχι πάντα, χρησιμοποιείται από τους μαθητές καθώς 

αυτοί μέσω των διαφορετικών γλωσσικών δομών που κατέχουν, ανατρέχουν στα ήδη 

υπάρχοντα γνωστικά μοντέλα προκειμένου να κατανοήσουν πολλά νοήματα
42

. 

 

 Η αξιοποίηση αυτή της μητρικής γλώσσας θα ενισχύσει τη θετική 

αυτοαντίληψη των μαθητών που είναι μια ακόμη σημαντική προϋπόθεση για τη 

διδασκαλία σε μια τάξη με αλλόγλωσσους και δίγλωσσους μαθητές. Ο δάσκαλος 

πρέπει να ισορροπεί ανάμεσα στις δυο γλώσσες, στις δυο κουλτούρες δίνοντας έτσι 

χώρο και χρόνο στην ομαλή προσαρμογή των μαθητών στο νέο πολιτισμικό πλαίσιο, 

χωρίς να απαιτείται η απαλοιφή της παλιάς κουλτούρας και αντικατάσταση από τη 

νέα. Δεν πρέπει να ξεχνά ο δάσκαλος ότι ο δίγλωσσος μαθητής συχνά βρίσκεται 

«εγκλωβισμένος» μεταξύ του προηγούμενου τρόπου ζωής, σκέψης και συμπεριφοράς 

και του νέου που καλείται να υιοθετήσει
43

. 

 

2.6.1. Η διδασκαλία μιας γλώσσας ως 2
ης

/ξένης και ο ρόλος της λογοτεχνίας  

 

 Στα πλαίσια της γενικότερης προβληματικής για τη διδασκαλία μιας γλώσσας 

ως ξένης, ανακύπτει σαν ερώτημα και ο ρόλος της λογοτεχνίας που επιχειρεί και αυτή 
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να πάρει τη θέση που της αναλογεί στα αναλυτικά προγράμματα και στα εγχειρίδια 

των ξένων γλωσσών. 

 

 Ωστόσο προβληματισμό προκαλεί το γεγονός ότι η χρήση λογοτεχνικών 

κειμένων έχει μειωθεί αρκετά στα εγχειρίδια διδασκαλίας ξένων γλωσσών τα 

τελευταία χρόνια παρά τις προσπάθειες σημαντικών επιστημόνων. Μικρή ως 

ελάχιστη θα μπορούσε να χαρακτηριστεί η παρουσία λογοτεχνικών κειμένων στα 

γλωσσικά εγχειρίδια. 

 

 Το λογοτεχνικό κείμενο προσφέρει ένα πολύ πρόσφορο έδαφος για 

διδασκαλία της γλώσσας καθώς είναι εν γένει ανοιχτό στην  πολυσημία και την 

ποικιλία νοημάτων. Είναι ένα  είδος αυθεντικού λόγου που δίνει την ευκαιρία στον 

αναγνώστη, με όχημα τη φαντασία να «γνωρίσει» άγνωστους τόπους, να αποκτήσει 

νέες γνώσεις, να γνωρίσει καλύτερα το συναισθηματικό του κόσμο «βιώνοντας» 

διάφορα συναισθήματα. 

 

 Ειδικά σε διαπολιτισμικά περιβάλλοντα η λογοτεχνία είναι ένα σημαντικό 

εργαλείο στα χέρια του διδάσκοντα αφού τα κείμενά της αποτελούν δείγμα της 

διδασκόμενης γλώσσας αλλά παράλληλα και του πολιτισμού της. 

 

 Τις τελευταίες δεκαετίες στη διεθνή βιβλιογραφία απασχολεί τους μελετητές ο 

ρόλος της λογοτεχνίας στη διδασκαλία μιας ξένης/δεύτερης γλώσσας γεγονός που 

αποδεικνύει τη διδακτική δύναμη των λογοτεχνικών κειμένων στο εν λόγω 

μαθησιακό πλαίσιο 
44

.  

 

 Ορισμένες μελέτες μάλιστα (Brendella 1996, Hall 2005) επικυρώνουν τη 

συμβολή και τα θετικά αποτελέσματα  που επιφέρει η ενσωμάτωση και η αξιοποίηση 

της λογοτεχνίας στη διδασκαλία μιας ξένης/δεύτερης γλώσσας. 
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 Κάνοντας μια σύντομη ιστορική αναδρομή εντοπίζουμε την αφετηρία της 

εισαγωγής της λογοτεχνίας στη διδασκαλία μιας ξένης γλώσσας στις παιδαγωγικές 

πρακτικές του 19
ου

 αιώνα, όταν επικράτησε η αντίληψη περί «υψηλής λογοτεχνίας» 

και «λογοτεχνικού κανόνα»
45

. Προτεινόταν δηλαδή η διδασκαλία της γλώσσας μέσα 

από αναγνωρισμένα κλασικά λογοτεχνικά κείμενα που ταυτόχρονα φέρουν και την 

πολιτισμική ταυτότητα και σφραγίδα του εκάστοτε πολιτισμού. Για παράδειγμα αν 

κάποιος ήθελε να μάθει Αγγλικά έπρεπε να γνωρίσει τη γλώσσα αυτή μέσα από τον 

κλασικό Σαίξπηρ. Αυτή η διδακτική πρακτική όμως είχε το μειονέκτημα ότι 

προέτασσε τον πολιτισμό και δεν στεκόταν τόσο στη γλώσσα αυτή καθαυτή ούτε 

στην επικοινωνιακή της διάσταση. 

 

 Κατά τη δεκαετία του 1970 με την επικράτηση της δομιστικής θεωρίας με την 

ανάλυση της γλώσσας στη βάση της λέξης και της πρότασης η λογοτεχνία «χάνει 

έδαφος» και μαζί με άλλα κείμενα πολιτισμικής πληροφόρησης θεωρούνται πλέον 

δευτερεύοντα και ακατάλληλα για τη διδασκαλία μιας ξένης γλώσσας. 

 

 Τις επόμενες δεκαετίες με την σύνδεση της γλωσσολογίας με τους κλάδους 

της παιδαγωγικής, της κοινωνιολογίας και της ψυχολογίας κάνει την εμφάνισή της η 

επικοινωνιακή προσέγγιση. Θεμελιώδεις αρχές της είναι: 

α. Η έμφαση στην επικοινωνία στην ξένη γλώσσα και 

 β. Η χρήση αυθεντικών κειμένων στη διδασκαλία
46

. 
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Όπως επισημάναμε και παραπάνω κύριος στόχος της  επικοινωνιακής 

προσέγγισης είναι η ανάπτυξη της επικοινωνιακής ικανότητας, της 

κοινωνικοπολιτισμικής δεξιότητας και της αυτονομίας των μαθητων μέσα από υλικό 

που δίνει ερεθίσματα να εξασκηθούν σε συνθήκες και πλαίσια επικοινωνίας. 

 

 Η λογοτεχνία μέσα από αυτή τη σκοπιά «αποτελεί μια πλούσια διδακτική πηγή, 

καθώς παρέχει λεξιλογικό πλούτο, εκφραστική ποικιλία, διαφορετικά είδη και επίπεδα 

λόγου – δηλαδή στοιχεία που µπορούν να αποτελέσουν έναν ιδιαίτερα δυναµικό 

γλωσσικό οπλισµό για τον ξένο σπουδαστή, εφόσον τα εκµεταλλευτεί επικοινωνιακά» 

(Ρουμπής 2016) 
47

. 

 

 Τα πλεονεκτήματα και οι θετικές επιδράσεις της εισαγωγής της λογοτεχνίας 

στη διδασκαλία μιας γλώσσας ως ξένης/δεύτερης είναι πολλές και είναι αυτές που 

χαρίζουν στα κείμενά της σημαντική θέση ανάμεσα στα υπόλοιπα κειμενικά είδη που 

διδάσκεται ο μαθητής. 

 

 Το λογοτεχνικό κείμενο ως αυθεντικό είδος λόγου, δίνει πληροφορίες αλλά 

και τη δυνατότητα στον αναγνώστη να γνωρίσει και να έρθει σε επαφή με τις 

γραμματικοσυντακτικτές δομές της γλώσσας με τρόπο πιο ευχάριστο, άμεσο και 

φυσικό. Παράλληλα με τις γραμματικοσυντακτικές γνωρίζει και τις κειμενικές δομές 

που διέπουν την προς εκμάθηση γλώσσα. Έτσι έρχεται με άμεσο τρόπο σε επαφή με 

το νέο γλωσσικό σύστημα που καλείται να μάθει. 

 

 Μιας και αποτελεί ένα αυθεντικό είδος λόγου που αναφέρεται συνήθως σε 

θεματολογία που είναι άμεσου ενδιαφέροντος των μαθητών, η λογοτεχνία δύναται να 

αποτελέσει αξιόλογο παράδειγμα δημιουργικής χρήσης της γλώσσας. Μέσα από 

σειρά μεταβάσεων ο λόγος περνά από το καθημερινό στο επίσημο και από το 

αυθόρμητο στο προσεγμένο 
48

. 

                                                           
47

Στο ίδιο  

48
 Ρουμπής Ν. (2016), Η θέση της λογοτεχνίας στη διδασκαλία της Νέας Ελληνικής ως ξένης γλώσσας , 

2016, Ευρωπαϊκή Εταιρεία Νεοελληνικών Σπουδών, διαθέσιμο στις 18 Φεβρουαρίου 2016  στο  

<http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0ahUKEwiTwJC-

hInLAhXkIJoKHXNvDMcQFggaMAA&url=http%3A%2F%2Fwww.eens.org%2FEENS_congresses

http://www.google.gr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0ahUKEwiTwJC-hInLAhXkIJoKHXNvDMcQFggaMAA&url=http%3A%2F%2Fwww.eens.org%2FEENS_congresses%2F2014%2Froubis_nikos.pdf&usg=AFQjCNEfkVJ7mCBQGu5KCthkrHz1EGgZYw&sig2=QthqsDDebSZ00nj6aG8-YA&bvm=bv.114733917,d.bGs
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 Με τη χρήση κατάλληλων για τις ανάγκες των μαθητών, διαβαθμισμένης 

δυσκολίας λογοτεχνικών κειμένων καλλιεργείται η αναγνωστική ικανότητα και 

ευχέρεια. Σταδιακά οι μαθητές είναι σε θέση να διαβάζουν με μεγαλύτερη ταχύτητα 

και να κατανοούν σε μεγαλύτερο βάθος το νόημα των κειμένων. Ιδιαίτερα σε 

διαπολιτισμικά περιβάλλοντα και τάξεις με μαθητές που διδάσκονται μια 

ξένη/δεύτερη γλώσσα η λογοτεχνία, παρά τις γλωσσικές δυσκολίες που ίσως 

υπάρχουν, μπορεί να διεγείρει το ενδιαφέρον των μαθητών για ανάγνωση και να 

παράσχει κίνητρα για παραγωγή γραπτού λόγου 
49

. 

 

 Ένα ακόμη πλεονέκτημα της εισαγωγής λογοτεχνικών κειμένων στη 

διδασκαλία μιας ξένης/δεύτερης γλώσσας είναι ότι δίνει ευκαιρία και χώρο στους 

μαθητές αυτούς να εκφράσουν σκέψεις και συναισθήματά τους, να προβληματιστούν, 

να καλλιεργήσουν τον προφορικό τους λόγο αναπτύσσοντας τις απόψεις τους. 

 

 Εκ των ουκ άνευ είναι και η σύνδεση με το πολιτισμικό πλαίσιο της γλώσσας 

στόχου, μιας και μιλάμε για διαπολιτισμική αγωγή. Τα λογοτεχνικά κείμενα φέρουν 

το δικό τους πολιτισμικό φορτίο και παρέχουν άμεσα ή έμμεσα πληροφορίες και 

γνώσεις για πολιτισμικά και ηθογραφικά στοιχεία, συνήθειες, κοινωνικές δομές και 

ιστορικά στοιχεία. Κατ’ αυτόν τον τρόπο οι μαθητές ανακαλύπτουν και σημαντικές 

πτυχές του νέου πολιτισμού και της νέας κουλτούρας  όπως αυτή σκιαγραφείται μέσα 

από τα λογοτεχνικά κείμενα. 

 

 Διαμορφώνονται έτσι θετικές στάσεις για τη νέα γλώσσα που διδάσκονται οι 

μαθητές καθώς και για τον νέο πολιτισμό που γνωρίζουν σταδιακά μέσα από τον 

περιπετειώδη, διαισθητικό και «μαγικό» κόσμο της λογοτεχνίας. Έχουν έτσι την 

ευκαιρία να συγκρίνουν το δικό τους πολιτισμό με τον νέο, να εντοπίσουν ομοιότητες 

                                                                                                                                                                      
%2F2014%2Froubis_nikos.pdf&usg=AFQjCNEfkVJ7mCBQGu5KCthkrHz1EGgZYw&sig2=QthqsD

DebSZ00nj6aG8-YA&bvm=bv.114733917,d.bGs> 

49
 Αποστολίδου, Β., Πασχαλίδης, Γ., Χοντολίδου, Ε. (2016) Η λογοτεχνια ως πολιτισμική και 

διαπολιτισμική αγωγή, 2016, Εθνικό Κέντρο Τεκμηρίωσης, Επιχειρησιακό Πρόγραμμα «Εκπαίδευση 

και Δια Βιου Μάθηση, Υπουργείο Εκπαίδευσης και Δια Βίου Μάθησης, Ψηφιακή Βιβλιοθήκη, 

 διαθέσιμο στις 18 Φεβρουαρίου 2016 στο http://repository.edulll.gr/edulll/handle/10795/319 
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http://repository.edulll.gr/edulll/handle/10795/319
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και διαφορές και να αφομοιώσουν στοιχεία του στη δική τους κουλτούρα. Με αυτόν 

τον τρόπο η λογοτεχνία λειτουργεί ως τόπος συνάντησης λαών και πολιτισμών. Οι 

εκπαιδευόμενοι μαθαίνουν να σέβονται τους άλλους πολιτισμούς και να τους 

αξιοποιούν επιλέγοντας και ενσωματώνοντας στοιχεία τους στο δικό τους πολιτισμό. 

  

Ο ρόλος της λογοτεχνίας επομένως βγαίνει και εκτός του διαπολιτισμικού 

σχολείου καθώς έχει και κοινωνικό προορισμό. Είναι ένα ασφαλές μέσο καλλιέργειας 

των αξιών και των ηθικών αρχών που έχει ανάγκη μια πολυπολιτισμική κοινωνία στα 

πλαίσια της οποίας διάφοροι πολιτισμοί και παραδόσεις συνυπάρχουν και μάλιστα σε 

αλληλεπίδραση, συνδιαλέγονται απαλλαγμένοι από αποκλεισμούς και διακρίσεις.  

 

2.6.2. Το «κατάλληλο» λογοτεχνικό κείμενο 

 

 Μετά από όσα τέθηκαν παραπάνω η αξία των λογοτεχνικών κειμένων στα 

εγχειρίδια διδασκαλίας μιας γλώσσας ως 2
ης

/ξένης είναι πλέον αναμφισβήτητη. Ποια 

είναι όμως όλα εκείνα τα χαρακτηριστικά που καθιστούν ένα λογοτεχνικό κείμενο 

κατάλληλο για τον σκοπό αυτό; Ποιες προϋποθέσεις οφείλει να πληροί; 

 

 Ας ξεκινήσουμε αντίθετα και να προσδιορίσουμε ποιο κείμενο δε θεωρείται 

κατάλληλο για την εκμάθηση μια ξένης γλώσσας. Τα δοκίμια με το στυλιζαρισμένο 

και αφύσικο ύφος τους καθώς και τα διασκευασμένα  σε τέτοιο βαθμό λογοτεχνικά 

κείμενα ώστε να χάνουν την αυθεντικότητά τους δεν είναι ωφέλιμα για την 

κατάκτηση μιας ξένης γλώσσας. 

 

 Το λογοτεχνικό κείμενο πρέπει να είναι αυθεντικό και να διαθέτει ευσύνοπτο 

μέγεθος. Θα πρέπει ακόμα να το χαρακτηρίζει γλωσσική, νοηματική  και αισθητική 

αυτοτέλεια έτσι ώστε να επιθυμήσει αλλά και να μπορέσει ο μαθητής να το 

προσεγγίσει και να το επεξεργαστεί. Να διαθέτει κατάλληλο λεξιλόγιο για το στάδιο 

εκμάθηση της γλώσσας, όχι όμως απλουστευμένο. Ο μαθητής ακόμα και αν δεν 

αντιληφθεί όλες τις λέξεις θα κατανοήσει το νόημα του κειμένου. Με αυτόν τον 

τρόπο από τη μια θα έρθει σε επαφή με την αυθεντική μορφή της γλώσσας και από 

την άλλη με το πολιτιστικό πλαίσιο. 
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 Σημαντικός είναι  και ο επικοινωνιακός χαρακτήρας του κειμένου. Η 

γλαφυρότητα και η αμεσότητα του ύφους, η διαπραγμάτευση θεμάτων που άπτονται 

στα ενδιαφέροντα  και στις αναπαραστάσεις των μαθητών καθιστούν εξασφαλίζουν 

τον επικοινωνιακό χαρακτήρα των κειμένων. 

  

Παράλληλα το κείμενο πρέπει να παρέχει τα κατάλληλα ερεθίσματα ανάλογα 

με το φύλο, την ηλικία, τη φυλή, την κουλτούρα των μαθητών και να ανταποκρίνεται 

σε γνωστικά μοντέλα που ήδη κατέχουν. 

Τα λογοτεχνικά κείμενα πρέπει να εκπροσωπούν μια ποικιλία λογοτεχνικών 

ειδών όπως, μύθοι, παραμύθια, τραγούδια, πεζά, ποιήματα, θεατρικά έργα κ.λπ. και 

όχι να περιορίζονται σε ένα- δυο μόνο είδη.  

 

Ολοκληρώνοντας θα λέγαμε ότι τα λογοτεχνικά κείμενα που εντάσσονται στα 

εγχειρίδια διδασκαλίας μιας ξένης γλώσσας πρέπει: 

 Να έχουν  άμεσο, επικοινωνιακό χαρακτήρα 

 Να προσφέρουν αισθητική και αναγνωστική  απόλαυση στους μαθητές 

 Να ανταποκρίνονται στις ανάγκες και τα ενδιαφέροντα των μαθητών 

 Να ανταποκρίνονται στο γλωσσικό και γνωστικό τους επίπεδο χωρίς 

να είναι υπεραπλουστευμένα. 

 

  

2.6.3. Η θέση της λογοτεχνίας στα αναλυτικά προγράμματα των τελευταίων ετών 

  

Στην Ελλάδα η λογοτεχνία αποτελεί μέρος του γλωσσικού μαθήματος καθώς 

διαθέτει δικά της διδακτικά εγχειρίδια («Ανθολόγια Λογοτεχνικών Κειμένων»), δική 

της διδακτική ώρα, βιβλίο δασκάλου και δικό της κεφάλαιο  στο Αναλυτικό 

Πρόγραμμα Σπουδών (ΑΠΣ) το οποίο ορίζει τη στοχοθεσία και τη μεθοδολογική 

προσέγγιση που τη διέπει. 

 Ωστόσο η χρήση λογοτεχνικών κειμένων δεν περιορίζεται αποκλειστικά στα 

«Ανθολόγια» αλλά επεκτείνεται και στο ευρύτερο γλωσσικό μάθημα. Λογοτεχνικά 

κείμενα εντοπίζονται τόσο στα Βιβλία Μαθητή (ΒΜ) όσο και τα Τετράδια Εργασιών 
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(ΤΕ). Η σημαντική συμβολή των λογοτεχνικών κειμένων στη διδασκαλία της 

γλώσσας άλλωστε  είναι αναγνωρισμένη.  

 Είναι χαρακτηριστικό ότι κατά την παραδοσιακή μέθοδο διδασκαλίας και 

μέχρι το 2006 τα σχολικά εγχειρίδια του γλωσσικού μαθήματος του δημοτικού 

σχολείου περιελάμβαναν σχεδόν αποκλειστικά λογοτεχνικά κείμενα καθώς αυτά 

θεωρούνταν πρότυπα ορθής χρήσης της γλώσσας. Η γλώσσα των «δοκίμων» 

λογοτεχνών θεωρούνταν ανώτερη, πιο αξιόλογη και ως εκ τούτου αποτελούσε 

αντικείμενο διδασκαλίας του μαθήματος της γλώσσας. 

 Η αλλαγή του διδακτικού αυτού μοντέλου έρχεται με το ΑΠΣ του 2003 το 

οποίο δομείται στη θεωρητική βάση της επικοινωνιακής προσέγγισης και στο οποίο 

κεντρική θέση στη διδασκαλία του γλωσσικού μαθήματος κατέχουν τα διάφορα 

κειμενικά είδη, μέρος των οποίων είναι και τα λογοτεχνικά 
50

. 

 

 

2.7  Σκοπός και ειδικοί στόχοι της έρευνας 

 

Σκοπός  της έρευνας της παρούσας εργασίας είναι να ερευνήσει πόσο και πώς 

αξιοποιείται η λογοτεχνία στη διδασκαλία της ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας, μέσα 

από τα εγχειρίδια της σειράς «Βήματα Μπροστά» που απευθύνεται στους Έλληνες 

της ομογένειας. 

 

 Πιο συγκεκριμένα σκοπός της έρευνας είναι να καταγράψει πόσα και ποια 

λογοτεχνικά κείμενα περιλαμβάνονται στα τρία τεύχη αυτής της σειράς («Βήματα 

Μπροστά 1, 2 και 3»)  και στα αντίστοιχα τετράδια εργασιών τους, εξετάζοντας με 

                                                           
50

 Ντίνας, Κ. & Ξανθόπουλος, Α. 2010. ‘Τα λογοτεχνικά κείμενα και πώς αξιοποιούνται στη 

διδασκαλία της γλώσσας’. Έρευνα στα σχολικά εγχειρίδια της γλώσσας των Γ΄, Δ΄, Ε΄ & ΣΤ΄ τάξεων του 

Δημοτικού Σχολείου, Στο: Ντίνας, Κ., Χατζηπαναγιωτίδη, Ά., Βακάλη, Ά., Κωτόπουλος, Τ. & Στάμου, 

Α. (επιμ.) 2010. Πρακτικά Πανελλήνιου Συνεδρίου με διεθνή συμμετοχή “Η Διδασκαλία της 

Ελληνικής Γλώσσας (ως πρώτης/μητρικής, δεύτερης/ξένης)”, σ. 12, διαθέσιμο στις 20 Δεκεμβρίου 

2015 στο 

<http://linguistics.nured.uowm.gr/Nimfeo2009/praktika/index.php?option=com_content&view=article

&id=101&Itemid=3 > 
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ποιο τρόπο κα σε ποιο βαθμό αυτά αξιοποιούνται για τη διδασκαλία της ελληνικής 

γλώσσας.   

Οι ειδικοί στόχοι της έρευνας είναι να καταγράψει: 

α) Πόσα είναι τα λογοτεχνικά κείμενα στα εγχειρίδια και τι μέρος του 

συνόλου των κειμένων των εγχειριδίων αντιπροσωπεύουν. 

β) Σε ποιο  είδος λόγου ανήκουν (αναφορικό ή κατευθυντικό) και σε ποιο 

λογοτεχνικό είδος ανήκουν (πεζό, ποίημα, παραμύθι, παραλογοτεχνία 

κ.λπ.). 

γ) Ποια είναι η καταγωγή και το φύλο των συγγραφέων.  

δ) Ποια είναι η θέση των λογοτεχνικών κειμένων στις διδακτικές ενότητες. 

Με ποιο τρόπο αξιοποιούνται διδακτικά τα λογοτεχνικά κείμενα. 

Διδάσκεται κάποιο γραμματικό ή συντακτικό φαινόμενο μέσα από αυτά; 

ε) Με ποιο τρόπο αξιοποιούνται διδακτικά τα λογοτεχνικά κείμενα και τι 

διδάσκεται μέσα από αυτά. 

στ) Πόσο επικοινωνιακά και κατά πόσο συνάδουν με τα ενδιαφέροντα και τις   

κλίσεις των μαθητών.  

 

 

3. Μεθοδολογία της έρευνας 

Προκειμένου να διερευνηθούν οι στόχοι της έρευνας όπως τέθηκαν παραπάνω 

έγινε καταγραφή όλων των κειμένων που συναντούμε στα τρία τεύχη της σειράς 

«Βήματα Μπροστά» και στη συνέχεια ταξινομήθηκαν βάσει των παραπάνω 

ερωτημάτων με τη βοήθεια υπολογιστικών φύλλων του Εxcel. Με αυτόν τον τρόπο 

έγινε εφικτή αφενός η καταχώριση των κειμένων στις επιμέρους κατηγορίες που 

αναφέρθηκαν στους ερευνητικούς στόχους και αφετέρου η εξαγωγή στατιστικών 

στοιχείων και δεδομένων. 

 

Συγκεκριμένα και σύμφωνα με τους επιμέρους ερευνητικούς στόχους 

εργάστηκα ως εξής: 

α) Κατέγραψα και ταξινόμησα τα κείμενα των βιβλίων και των τετραδίων 

εργασιών ανάλογα με το κειμενικό τους είδος σε λογοτεχνικά, επιστημονικά, άρθρα 

εφημερίδων, άρθρα διαδικτύου κ.λπ.. Με τη βοήθεια του υπολογιστικού φύλλου του 
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Excel υπολόγισα τι ποσοστό του συνόλου των κειμένων καλύπτει το κάθε είδος 

κειμένου. 

β) Προχώρησα σε περαιτέρω ταξινόμηση των λογοτεχνικών κειμένων 

ανάλογα με τον τύπο κειμένου στον οποίο ανήκουν (πεζά, παραμύθια, θεατρικοί 

διάλογοι κ.λπ.). 

γ) Στη συνέχεια κατηγοριοποιήθηκαν τα λογοτεχνικά κείμενα ανάλογα με το 

γένος  (αναφορικό-κατευθυντικό) και το είδος του λόγου στον οποίο ανήκουν 

(αφήγηση ή  περιγραφή – οδηγία ή επιχειρηματολογία αντίστοιχα). Να σημειώσουμε 

ότι η διάκριση και ταξινόμηση αυτή είναι συμβατική και δεν είναι απόλυτη. 

δ) Επόμενο βήμα ήταν η μελέτη και καταγραφή της καταγωγής των 

συγγραφέων προκειμένου ναι διαπιστωθεί ο αριθμός κειμένων ελληνικής ή 

ξενόγλωσσης λογοτεχνίας, καθώς επίσης και του φύλου των συγγραφέων. 

ε) Κατέγραψα τη θέση των λογοτεχνικών κειμένων διακρίνοντας τα σε 

«κύρια» και «παράλληλα». Ως κύρια χαρακτηρίζονται τα κείμενα που τοποθετούνται 

στην αρχή κάθε υποενότητας και αποτελούν το βασικό κείμενο επεξεργασίας, ενώ ως 

«παράλληλα» χαρακτηρίζονται όσα συνοδεύουν τις δραστηριότητες του βιβλίου. 

Ακολούθησε η διερεύνηση του τρόπου αξιοποίησης των κειμένων και των 

διδακτικών στόχων που εξυπηρετούν. 

στ) Τέλος έγινε μια συνολική εκτίμηση για το κατά πόσο τα λογοτεχνικά 

κείμενα είναι επικοινωνιακά και συνάδουν με τα ενδιαφέροντα και τις κλίσεις των 

μαθητών. 

 

 

 

4. Τα αποτελέσματα της  έρευνας 

 

4.1 Τα λογοτεχνικά κείμενα και οι τύποι τους στα διδακτικά εγχειρίδια 

Το σύνολο των κειμένων που καταγράφηκαν και στα τρία τεύχη της σειράς 

(βιβλίο μαθητή και  τετράδιο εργασιών) είναι 224 από τα οποία το 50%  είναι κείμενα 

της συγγραφικής ομάδας (βλ. Πίνακα 1). Το μεγαλύτερο ποσοστό μετά τα κείμενα 

συγγραφικής ομάδας κατέχουν τα άρθρα εφημερίδων και περιοδικών (20%), ενώ τα 

λογοτεχνικά κείμενα καλύπτουν μόνο το 13,4% του συνόλου των κειμένων.  
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Είναι αξιοσημείωτο ότι ο μεγαλύτερος αριθμός λογοτεχνικών κειμένων 

συναντάται  στο βιβλίο μαθητή του Β’ τεύχους (17) ενώ στο Γ’ τεύχος ο αριθμός 

πέφτει στο 1 μόλις λογοτεχνικό κείμενο. Ακόμη εύκολα παρατηρεί κανείς ότι τα 

λογοτεχνικά κείμενα αξιοποιούνται κατά κύριο λόγο στα βιβλία του μαθητή και πολύ 

λιγότερο στα τετράδια εργασιών. Σύμφωνα με τον Πίνακα 1 πέρα από αυτούς τους 

κειμενικούς τύπους καταγράφηκαν άρθρα από το διαδίκτυο, ορισμένα χρηστικά, 

επιστημονικά και εγκυκλοπαιδικά κείμενα μέσα στη σειρά που μελετήθηκε. 

 

Πίνακας 1. Κατανομή κειμένων ως προς το κειμενικό είδος κατά τεύχος 

    ΤΕΥΧΟΣ 

Α'- ΒΙΒΛΙΟ 

ΤΕΥΧΟΣ 

Α'-ΤΕΤΡ. 

ΕΡΓ. 

ΤΕΥΧΟΣ 

Β'- ΒΙΒΛΙΟ 

ΤΕΥΧΟΣ 

Β'-ΤΕΤΡ. 

ΕΡΓ. 

ΤΕΥΧΟΣ 

Γ'-

ΒΙΒΛΙΟ 

ΤΕΧΟΣ 

Γ'-ΤΕΤΡ. 

ΕΡΓ. 

α/α ΕΙΔΟΣ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Ν % n n n N n n 

1 Συγγραφικής ομάδας 112 50% 45 3 39 7 14 4 

2 Λογοτεχνικά 30 13,40% 7 5 17 0 1 0 

3 Άρθρα Εφημερίδων 

και περιοδικών 

45 20% 7 3 13 5 15 2 

4 Άρθρα Διαδικτύου 21 9,40% 1 1 6 1 12 0 

5 Χρηστικά 7 3,13% 0 3 4 0 0 0 

6 Επιστημονικά 2 0,90% 1 0 0 0 1 0 

7 Εγκυκλοπαιδικά 4 1,80% 0 0 4 0 0 0 

8 Άλλο 3 1,37% 0 0 0 0 3 0 

 Σύνολο 224 100% 61 15 83 13 46 6 

 

 

Παρατηρώντας τον Πίνακα 2 διαπιστώνουμε ότι το μεγαλύτερο μέρος των 

λογοτεχνικών κείμενων που συναντάμε είναι λογοτεχνικά πεζά (86,6%) ενώ τα 

παραμύθια και οι θεατρικοί διάλογοι μοιράζονται το ίδιο ποσοστό της τάξης του 

6,7%. Είναι χαρακτηριστικό ότι στο τεύχος Β’ στο βιβλίο μαθητή, από τα 17 

λογοτεχνικά κείμενα τα 16 είναι λογοτεχνικά πεζά. Κειμενικοί τύποι όπως ποιήματα, 

αινίγματα, τραγούδια, καθώς και είδη παραλογοτεχνικά δεν εντοπίστηκαν. 
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 Αντιλαμβανόμαστε επομένως ότι δεν υπάρχει μεγάλη ποικιλία ως προς τα 

λογοτεχνικά είδη κειμένων στο διδακτικό αυτό υλικό. Αντίθετα το χαρακτηρίζει μια 

μονοτονία ως προς τα είδη των λογοτεχνικών κειμένων που περιλαμβάνει. 

 

 

Πίνακας 2. Κατανομή των λογοτεχνικών κειμένων ως προς τον κειμενικό τύπο κατά 

τεύχος 

 

 

 

 

4.2. Γένη και είδη λόγου των λογοτεχνικών κειμένων 

Μελετώντας τα κείμενα ως προς τα γένη και είδη λόγου που ανήκουν 

συγκεντρώθηκαν τα παρακάτω στοιχεία όπως αποτυπώνονται στον Πίνακα 3 τα 

οποία μαρτυρούν την επικράτηση του αναφορικού λόγου με μεγάλη διαφορά έναντι 

του κατευθυντικού λόγου. Πιο συγκεκριμένα στον αναφορικό λόγο ανήκουν το 

93,3% των κειμένων ενώ στον κατευθυντικό ανήκουν μόλις των 6,7% αυτών. 

 Επιπλέον στην έρευνά μου διαπίστωσα ότι το 76,6% των κειμένων ανήκουν 

στο είδος της αφήγησης και μόλις το 16,7% στο είδος της περιγραφής. Σε ο,τι αφορά 

    ΤΕΥΧΟΣ 

Α'-ΒΙΒΛΙΟ 

ΤΕΥΧΟΣ 

Α'-ΤΕΤ. 

ΕΡΓ. 

ΤΕΥΧΟΣ 

Β'-ΒΙΒΛΙΟ 

ΤΕΥΧΟΣ 

Β'-ΤΕΤ. 

ΕΡΓ. 

ΤΕΥΧΟΣ 

Γ'-ΒΙΒΛΙΟ 

ΤΕΥΧΟΣ 

Γ'-

ΤΕΤ.ΕΡΓ. 

α/α ΤΥΠΟΣ 

ΚΕΙΜΕΝΟΥ 

Ν % n n n n n n 

1 Λογοτεχνικά 

πεζά 

26 86,60% 6 3 16 0 1 0 

2 Παραμύθια 2 6,70% 0 1 1 0 0 0 

3 Θεατρικοί 

διάλογοι 

2 6,70% 1 1 0 0 0 0 

 Σύνολο 30 100% 7 5 17 0 1 0 
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τον κατευθυντικό λόγο συναντάμε μόνο κείμενα που ανήκουν στο είδος της οδηγίας 

με ποσοστό 6,7%. 

 

 

Πίνακας 3. Κατανομή των κειμένων ως προς το γένος και το είδος λόγου κατά τεύχος 

 

 

 

 

 

4.3.  Βιβλιογραφικά στοιχεία των λογοτεχνικών κειμένων 

Εξετάζοντας τα βιβλιογραφικά στοιχεία των λογοτεχνικών κειμένων εστίασα 

στους συγγραφείς μελετώντας το φύλο και την καταγωγή τους. Από τα 30 

λογοτεχνικά κείμενα τα 20, δηλαδή το 66,7%, ανήκουν σε συγγραφέα ελληνικής 

καταγωγής. Τα υπόλοιπα 10 κείμενα που εκπροσωπούν το 33,3% ανήκουν σε 

συγγραφέα άλλης καταγωγής. Τα κείμενα επομένως ξένης λογοτεχνίας έχουν πολύ 

μικρότερη εκπροσώπηση στο σύνολο των λογοτεχνικών κειμένων. 

    ΤΕΥΧΟΣ 

Α'-

ΒΙΒΛΙΟ 

ΤΕΥΧΟΣ 

Α'-ΤΕΤ. 

ΕΡΓ. 

ΤΕΥΧΟΣ 

Β'-

ΒΙΒΛΙΟ 

ΤΕΥΧΟΣ 

Β'-ΤΕΤ. 

ΕΡΓ. 

ΤΕΥΧΟΣ 

Γ'-

ΒΙΒΛΙΟ 

ΤΕΥΧΟΣ 

Γ'-

ΤΕΤ.ΕΡΓ. 

Γένη 

 Λόγου 

Είδη Λόγου Ν % n n n n n n 

Αναφορικός 
27 κείμενα (90%) 

Αφήγηση 23 76,6% 6 5      11 0 1 0 

Περιγραφή 5 16,7% 0 0 5 0 0 0 

Κατευθυντικός 
3 κείμενα 

(10%) 

Οδηγία 2 6,7% 1 0 1 0 0 0 

Επιχειρηματολογία 0 0% 0 0 0 0 0 0 

 Σύνολο 30 100% 7 5 17 0 1 0 
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Παράλληλα διαπιστώνει κανείς μελετώντας τον Πίνακα 4 ότι το ποσοστό των 

κειμένων που ανήκουν σε άνδρα συγγραφέα είναι περίπου ίδιο με αυτό των κειμένων 

που ανήκουν σε γυναίκα συγγραφέα. 

 

Στο σημείο αυτό αξίζει να σημειώσουμε ότι η πλειοψηφία των κειμένων 

ανήκουν στην κλασική λογοτεχνία, ενώ απ’ την άλλη δεν περιλαμβάνονται αρκετά 

κείμενα σύγχρονης λογοτεχνίας, που να ανήκουν σε σύγχρονους συγγραφείς. 

 

 

Πίνακας 4. Κατανομή συγγραφέων ως προς την καταγωγή και το φύλο τους 

 

 

 

4.4.  Η θέση των κειμένων στα διδακτικά βιβλία 

 Στη σειρά βιβλίων που μελετήθηκε τα λογοτεχνικά κείμενα απαντώνται ως επί 

το πλείστον στο τέλος ή στη μέση της ενότητας. Χρησιμοποιούνται ως παράλληλα, 

βοηθητικά κείμενα που συμφωνούν εννοιολογικά με το θέμα της εκάστοτε ενότητας. 

Το ποσοστό των κειμένων αυτών φτάνει το 83,3% ενώ μόλις το 16,7% των 

λογοτεχνικών κειμένων βρίσκονται στην αρχή της ενότητας και κατέχουν θέση 

κύριου κειμένου.  

   Άνδρες Γυναίκες Άνδρες και 

γυναίκες 

Καταγωγή Ν % N % n % n % 

Ελληνική 20 66,7% 9 30%      11 36,7% 0 0% 

Άλλη 10 33,3% 4 13,3% 4 13,3% 2 6,7% 

Σύνολο 30 100% 13 43,3% 15 50% 2 6,7% 
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 Ενδεικτικό είναι το γεγονός ότι στο Β’ τεύχος από τα 17 λογοτεχνικά κείμενα 

τα 2 μόλις  κατέχουν θέση κυρίου κειμένου και τα υπόλοιπα 15 είναι παράλληλα. 

 

 Στη συγκεκριμένη σειρά βιβλίων τα κύρια κείμενα που συναντάμε στην αρχή 

κάθε ενότητας, είναι κατά πλειοψηφία κείμενα της συγγραφικής ομάδας, 

κατασκευασμένα να εισάγουν τον μαθητή τόσο στο εννοιολογικό πλαίσιο που 

επεξεργάζεται αυτή, όσο και σε κάποιο γραμματικό, συντακτικό ή λεξιλογικό 

φαινόμενο. 

 

Πίνακας 5. Κατανομή των κειμένων ως προς τη θέση τους 

 

 

4.5.  Η διδακτική αξιοποίηση των λογοτεχνικών κειμένων 

 Μελετώντας τη θέση των λογοτεχνικών κειμένων καθώς και τη διδακτική 

αξιοποίησή τους που επιχειρούν τα διδακτικά εγχειρίδια διαπιστώθηκε ότι το 

μεγαλύτερο ποσοστό αυτών προορίζονται για νοηματική επεξεργασία.  

 

Συγκεκριμένα το 73,3%  συμπληρώνουν εννοιολογικά και προεκτείνουν το 

θέμα της κάθε ενότητας. Είναι χαρακτηριστικό το γεγονός ότι μετά από κάθε σχεδόν 

   Α’ Τεύχος 

(βιβλίο και τετράδιο 

εργασιών) 

Β’ Τεύχος 

(βιβλίο και τετράδιο 

εργασιών) 

Γ’ Τεύχος 

(βιβλίο και τετράδιο 

εργασιών) 

Θέση Ν % N % n % n % 

Κύρια 5 16,7% 2 6,7%      2 6,7% 1 3,3% 

Παράλληλα 25 83,3% 10 33,3% 15 50% 0 0% 

Σύνολο 30 100% 12 40% 17 56,7% 1 3,3% 



53 
 

λογοτεχνικό κείμενο ακολουθούν 5-6 ερωτήσεις κατανόησης οι οποίες αποτελούν το 

σύνολο της επεξεργασίας που προτείνει η σειρά αυτή.  

 

 Μόνο το 6,7% προορίζεται για επεξεργασία κάποιου γραμματικού 

φαινομένου ενώ το 16,7%  για επεξεργασία κάποιου μορφολογικο-συντακτικού 

φαινομένου. 

 

 Παρατηρώντας τον Πίνακα 6 διαπιστώνουμε ότι στα τετράδια εργασιών η 

παρουσία των λογοτεχνικών κειμένων είναι πολύ φτωχή και όταν συμβαίνει αυτό  

πάλι έχουν ως στόχο την νοηματική επεξεργασία.  Οι εργασίες και οι δραστηριότητες 

που περιέχουν είναι κυρίως ανοιχτού - κλειστού τύπου, ασκήσεις γραμματικής και 

λεξιλογίου, που παραπέμπουν κυρίως στις αρχές του δομισμού καθώς εμμένουν στη 

λέξη πέρα και εξω από ένα συγκείμενο, από ένα πλαίσιο αναφοράς. Κάτι που θα 

επέτρεπε βέβαια η παρουσία διάφορων κειμενικών τύπων λογοτεχνικών κειμένων . 

 

Τα λογοτεχνικά κείμενα εν ολίγοις στη σειρά αυτή δεν αξιοποιούνται για 

περαιτέρω επεξεργασία, για συντακτική ανάλυση, για παρατήρηση και εντοπισμό 

γραμματικών φαινομένων αλλά προορίζονται κυρίως για απλή ανάγνωση και 

κατανόηση του περιεχομένου καθώς μετά από κάθε σχεδόν λογοτεχνικό κείμενο 

ακολουθούν μια σειρά από ερωτήσεις κατανόησης. Εκεί περιορίζεται και η 

επεξεργασία και η αξιοποίηση των κειμένων αυτών. 

 

 Όπως αναφέρθηκε και παραπάνω τα κείμενα που επικρατούν και αποτελούν 

τον κύριο άξονα των διδακτικών εγχειριδίων τη σειράς που μελετάται στην παρούσα 

εργασία είναι κατασκευασμένα κείμενα της συγγραφικής ομάδας που δομήθηκαν για 

να εξυπηρετήσουν τις ανάγκες και τους διδακτικούς στόχους κάθε διδακτικής 

ενότητας.  
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Πίνακας 6. Κατανομή κειμένων ως προς το είδος αξιοποίησής τους 

 

 

4.6. Αυθεντικά ή διασκευασμένα κείμενα; 

Μια άλλη παράμετρος που θεώρησα σημαντική να μελετηθεί είναι αν και σε 

ποιο βαθμό τα λογοτεχνικά κείμενα έχουν υποστεί αλλαγές ή παρατίθενται αυτούσια 

τα αποσπάσματα μέσα στα εγχειρίδια.  Εξέτασα επομένως αν τα κείμενα είναι 

αυθεντικά ή διασκευασμένα. 

 

Ο Widdowson (1996) ορίζει την αυθεντικότητα ως μεταφορά υλικού στην 

τάξη χωρίς αλλαγές και προσαρμογές 
51

. Η αυθεντικότητα των κείμενων είναι ένα 

σημαντικό χαρακτηριστικό τους σύμφωνα με τις αρχές τόσο της επικοινωνιακής 

προσέγγισης της διδασκαλίας της γλώσσας όσο και του κριτικού γραμματισμού, 

καθώς αυτή εξασφαλίζει την χρήση της γλώσσας σε πραγματικές συνθήκες 

επικοινωνίας. 

                                                           
51

 Ντίνας, Κ. & Ξανθόπουλος, Α. 2010. ‘Τα λογοτεχνικά κείμενα και πώς αξιοποιούνται στη 

διδασκαλία της γλώσσας’. Έρευνα στα σχολικά εγχειρίδια της γλώσσας των Γ΄, Δ΄, Ε΄ & ΣΤ΄ τάξεων του 

Δημοτικού Σχολείου, Στο: Ντίνας, Κ., Χατζηπαναγιωτίδη, Ά., Βακάλη, Ά., Κωτόπουλος, Τ. & Στάμου, 

Α. (επιμ.) 2010. Πρακτικά Πανελλήνιου Συνεδρίου με διεθνή συμμετοχή “Η Διδασκαλία της 

Ελληνικής Γλώσσας (ως πρώτης/μητρικής, δεύτερης/ξένης)”, σ. 12, διαθέσιμο στις 20 Δεκεμβρίου 

2015 στο 

<http://linguistics.nured.uowm.gr/Nimfeo2009/praktika/index.php?option=com_content&view=article

&id=101&Itemid=3 > 

   ΤΕΥΧΟΣ Α'-

ΒΙΒΛΙΟ 

ΤΕΥΧΟΣ Α'-

ΤΕΤ. ΕΡΓ. 

ΤΕΥΧΟΣ Β'-

ΒΙΒΛΙΟ 

ΤΕΥΧΟΣ Β'-

ΤΕΤ. ΕΡΓ. 

ΤΕΥΧΟΣ Γ'-

ΒΙΒΛΙΟ 

ΤΕΥΧΟΣ Γ'-

ΤΕΤ.ΕΡΓ. 

Διδακτική 

αξιοποίηση 

κειμένων 

Ν % n n n n n n 

Γραμματικό 

φαινόμενο 

2 6,7% 1 1 0 0 0 0 

Νοηματική 

επεξεργασία 

22 73,3% 5 2 14 0 1 0 

Γραμματικό 

φαινόμενο 

και 

νοηματική 

επεξεργασία 

1 3,3% 1 0 0 0 0 0 

Συντακτικό-

μορφολογία 

γλώσσας 

5 16,7% 0 2 3 0 0 0 

Σύνολο 30 100% 7 5 17 0 1 0 

http://linguistics.nured.uowm.gr/Nimfeo2009/praktika/index.php?option=com_content&view=article&id=101&Itemid=3
http://linguistics.nured.uowm.gr/Nimfeo2009/praktika/index.php?option=com_content&view=article&id=101&Itemid=3
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Όπως παρατηρούμε και στον Πίνακα 7 τα 2/3 των κειμένων έχουν παρατεθεί 

αυτούσια χωρίς να έχουν προηγουμένως υποστεί κάποια επεξεργασία ή διασκευή. Το 

υπόλοιπο 1/3 των λογοτεχνικών κειμένων έχει αποδοθεί διασκευασμένο με αλλαγές 

προκειμένου να εξυπηρετεί τις ανάγκες της εκάστοτε διδακτικής ενότητας. 

Αποτέλεσμα του γεγονότος αυτού είναι τα κείμενα να έχουν χάσει μέρος της 

αυθεντικότητας και της αμεσότητάς τους. Κάτι που ενδεχομένως έχει επηρεάσει και 

τον επικοινωνιακό τους χαρακτήρα. 

 

Πίνακας 7. Κατανομή των κειμένων ως προς την αυθεντικότητά τους 

 

4.7. Το «επικοινωνιακό» των λογοτεχνικών κειμένων 

 Τα λογοτεχνικά κείμενα των εγχειριδίων πραγματεύονται θέματα όπως οι 

διακοπές, το βιβλίο, ο αθλητισμός, τα επαγγέλματα, η ζωή στην πόλη και το χωριό, το 

περιβάλλον, το διάστημα, το διαδίκτυο κ.α.. Οι θεματικές αυτές σε γενικές γραμμές 

άπτονται των ενδιαφερόντων των μαθητών, ωστόσο θα τις χαρακτήριζα ως ένα βαθμό 

«κοινότυπες» καθώς τις συναντάμε πολύ συχνά στα διδακτικά εγχειρίδια. 

 

 Εν προκειμένω βέβαια επειδή μιλάμε για εκπαιδευτικό υλικό το οποίο 

δομήθηκε στη βάση των αρχών της διαπολιτισμικότητας  και απευθύνεται σε 

Έλληνες της ομογένειας που διδάσκονται την ελληνική ως δεύτερη γλώσσα, τα 

   Α’ Τεύχος 

(βιβλίο και τετράδιο 

εργασιών) 

Β’ Τεύχος 

(βιβλίο και τετράδιο 

εργασιών) 

Γ’ Τεύχος 

(βιβλίο και τετράδιο 

εργασιών) 

 Ν % n % n % n % 

Αυθεντικά 

Κείμενα 

20 66,7% 6 20%      13 43,4% 1 3,3% 

Διασκευασμένα 

Κείμενα 

10 33,3% 6 20% 4 13,3% 0 0% 

Σύνολο 30 100% 12 40% 17 56,7% 1 3,3% 



56 
 

θέματα που πραγματεύεται θα μπορούσε να έχουν έναν περισσότερο πολυπολιτισμικό 

χαρακτήρα. Μιας και η λογοτεχνία προσφέρει το κατάλληλο έδαφος γι αυτό, θα ήταν 

ωφέλιμο να υπήρχαν κείμενα που εισάγουν στοιχεία και από άλλους πολιτισμούς και 

καλλιεργούν μια τέτοια κουλτούρα. 

 

 Επιπλέον ορισμένες θεματικές όπως «η ζωή στην πόλη και το χωριό», είναι 

αμφίβολο κατά πόσο άπτονται της καθημερινότητας και των ενδιαφερόντων των 

μαθητών της ομογένειας καθώς οι περισσότεροι το πιθανότερο είναι να ζουν σε 

μεγάλες πόλεις όπου εργάζονται οι γονείς τους. Το θέμα αυτό απευθύνεται 

περισσότερο σε μαθητές που κατοικούν στην Ελλάδα. 

 

 Το γεγονός ότι –σύμφωνα με τον Πίνακα 3- το 76,6% των κειμένων είναι 

αφηγήσεις που χαρακτηρίζονται από ένα σταθερό, κάπως στυλιζαρισμένο ύφος, ίσως 

είναι ως ένα βαθμό μονότονο για τους μαθητές. Παράλληλα το γεγονός ότι δεν 

υπάρχουν αρκετά κείμενα νεότερων συγγραφέων ή κάποια λογοτεχνικά και 

παραλογοτεχνικά είδη ιδιαίτερα προσφιλή στα παιδιά όπως για παράδειγμα τα κόμικ, 

αφαιρεί ενδεχομένως κάτι από το ενδιαφέρον των μαθητών. 

 

 Εξαίρεση αποτελούν οι δυο θεατρικοί διάλογοι του Καραγκιόζη του Ευγένιου 

Σπαθάρη  που είναι πολύ αγαπητός και δημοφιλής στα παιδιά αφού με την απλή 

θεματολογία, το χιούμορ και τους ευφάνταστους διαλόγους ψυχαγωγεί και διδάσκει 

τα παιδιά.  

 

Είναι σημαντικό να προσθέσουμε σε αυτό το σημείο και τον παράγοντα της 

αυθεντικότητας των κειμένων. Ενδεχομένως το γεγονός ότι το 1/3 των κειμένων είναι 

προϊόν διασκευής επηρεάζει τον επικοινωνιακό χαρακτήρα τους. 
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5. Συμπεράσματα της έρευνας  

  

 Η παρουσία των λογοτεχνικών κειμένων στη διδακτική σειρά 

«Βήματα Μπροστά» δε  θα τη χαρακτηρίζαμε σημαντική καθώς καλύπτουν μόλις το 

13,4% του συνόλου των κειμένων. Η κατανομή δε αυτών στα τρία τεύχη είναι πολύ 

ανισομερής με το Β’ τεύχος να περιέχει 17 λογοτεχνικά κείμενα και το Γ’ μόλις 1. Τη 

μερίδα του λέοντος ανάμεσα στα κειμενικά είδη κατέχουν τα κατασκευασμένα 

κείμενα της συγγραφικής ομάδας που εφάπτονται στους διδακτικούς σκοπούς των 

ενοτήτων.  

 

Το γεγονός όμως αυτό δεν συνάδει με τις τελευταίες εξελίξεις στον χώρο της 

Διδακτικής της Γλώσσας  όπως αυτές παρουσιάζονται μέσα από την επικοινωνιακή 

προσέγγιση και τον μεταγενέστερο κριτικό γραμματισμό. Στο επίκεντρο είναι τα 

αυθεντικά κείμενα αλλά και τα πολυτροπικά κείμενα που περιλαμβάνουν διάφορα  

μέσα (γλωσσικά, οπτικά, ηχητικά κ.α.). 

 

Παράλληλα δεν υπάρχει  μεγάλη ποικιλία στους επιμέρους κειμενικους 

τύπους των λογοτεχνικών κειμένων καθώς στην πλειοψηφία τους είναι πεζά κείμενα. 

Απουσιάζουν πολλοί τύποι λογοτεχνικών κειμένων τους οποίους βρίσκουμε στην 

τεράστια δεξαμενή της λογοτεχνικής παραγωγής, όπως είναι οι μύθοι, τα λαϊκά 

παραμύθια, τα τραγούδια, τα ποιήματα, αλλά ακόμα και κείμενα αρχαίας ελληνικής 

τραγωδίας και κωμωδίας. 

 

   Κάτι ανάλογο συμβαίνει και με τα γένη του λόγου όπου επικρατεί  σχεδόν 

αποκλειστικά ο αναφορικός λόγος  με το είδος της αφήγησης. 

 

Τα λογοτεχνικά κείμενα αποτελούν κυρίως δείγματα της ελληνικής 

γραμματείας με συγγραφείς όμως πιο κλασικούς και όχι τόσο της σύγχρονης παιδικής 

λογοτεχνίας. Ενδεικτικά να αναφέρουμε συγγραφείς όπως η Ζώρζ Σαρρή, η Αγγελική 

Βαρελά, η Μαρία Ιορδανίδου, η Θέτη Χορτιάτη, ο Γεώργιος Θεοτοκάς, Ο Ζαχαρίας 

Παπαντωνίου και άλλοι. Να διευκρινίσουμε ότι σε καμία περίπτωση δεν 

αμφισβητείται η αξία και η ποιότητα των συγγραφέων αυτών, απλά  υπογραμμίζεται 

και η ανάγκη συμπερίληψης και συγγραφέων σύγχρονης λογοτεχνίας. 
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 Τα κείμενα ξενόγλωσσης λογοτεχνίας έχουν σαφώς μικρότερη 

εκπροσώπηση. Ενδιαφέρον ωστόσο προκαλεί ότι υπάρχει ισορροπία μεταξύ ανδρών 

και γυναικών συγγραφέων, με ένα μικρό προβάδισμα στην παρουσία των γυναικών. 

 

Η θέση των λογοτεχνικών κειμένων που κατά κύριο λόγο αξιοποιούνται ως 

παράλληλα κείμενα, μαρτυρά ότι δεν αξιοποιούνται στο μέγιστο βαθμό στη 

διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας, αλλά χρησιμοποιούνται συμπληρωματικά με ένα 

δευτερεύοντα ρόλο. Η διδακτική τους αξιοποίηση περιορίζεται στην νοηματική 

επεξεργασία και κατανόηση του περιεχομένου. 

 

Η θεματολογία των κειμένων, η σχεδόν αποκλειστική παρουσία της 

αφήγησης, η  απουσία σύγχρονων ελληνικών και ξένων κειμένων παιδικής 

λογοτεχνίας μειώνουν τον επικοινωνιακό χαρακτήρα τους. Πολλές θεματικές τους 

άπτονται των ενδιαφερόντων και των κλίσεων των μαθητών, ωστόσο με κάποιες  

άλλες εκτιμώ ότι δεν συμβαίνει το ίδιο. Επιπλέον το γεγονός ότι πολλά κείμενα είναι 

προϊόν διασκευής μειώνει την αυθεντικότητα και τον επικοινωνιακό χαρακτήρα τους. 
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6. Πρόταση 

Ολοκληρώνοντας την έρευνα και μετά από τα συμπεράσματα όπως 

παρουσιάστηκαν παραπάνω θα εκτιμούσα ως αναγκαία αρχικά την μεγαλύτερη 

παρουσία των λογοτεχνικών κειμένων στα διδακτικά βιβλία. Αναμφίβολα τα 

λογοτεχνικά κείμενα διεκδικούν και αξίζουν μεγαλύτερη εκπροσώπηση στη διδακτέα 

ύλη άλλα και καλύτερη αξιοποίηση και όχι ως συνοδευτικά κείμενα που 

προορίζονται μόνο για ανάγνωση και κατανόηση.  

 

Ο εμπλουτισμός των κειμενικών τύπων αλλά και των ειδών λόγου κρίνεται 

επίσης αναγκαίος καθώς ο περιορισμός στα πεζά κείμενα και στον αναφορικό λόγο 

μέσω της αφήγησης σίγουρα περιορίζει τις πολλές δυνατότητες αξιοποίησης των 

λογοτεχνικών κειμένων και καταντά ίσως μονότονος για τον μαθητή. Κειμενικοί 

τύποι όπως ποιήματα, τραγούδια, λαϊκοί μύθοι, παραλογοτεχνικά είδη όπως τα κόμικ 

είναι διασκεδαστικά με ζωηρό ύφος και κεντρίζουν το ενδιαφέρον των μαθητών. 

 

Στα πλαίσια του διαπολιτισμικού σχολείου όπως αναφέρθηκε νωρίτερα ο κάθε 

πολιτισμός δεν ισοπεδώνεται ούτε «αφομοιώνεται» αλλά αντίθετα αναδεικνύεται στη 

μοναδικότητά του μέσα από τα ιδιαίτερα στοιχεία της κουλτούρας του. Ως εκ τούτου 

και στη συγκεκριμένη σειρά βιβλίων που μελετάμε εδώ, μιας και απευθύνεται σε 

Έλληνες της διασποράς, θα ήταν πολύ ωφέλιμο να περιλαμβάνονταν κείμενα της 

λαϊκής ελληνικής παράδοσης όπως οι μύθοι που είναι απολαυστικοί και διδακτικοί 

καθώς περικλείουν τη σοφία του λαού μας. Κατά τη γνώμη μου θα ήταν εξέχουσας 

σημασίας και η παρουσία αποσπασμάτων από το αρχαίο ελληνικό δράμα, με τις 

τραγωδίες και τις κωμωδίες του, καθώς αποτελεί από τις σημαντικότερες και 

υψηλότερες μορφές λογοτεχνικής παραγωγής, αδιαμφισβήτητης αξίας. 

 

Για τους ίδιους λόγους που αναφέρθηκαν παραπάνω, αφού βρισκόμαστε σε 

διαπολιτισμικά περιβάλλοντα, η ξενόγλωσση λογοτεχνία χρήζει μεγαλύτερης 

εκπροσώπησης και μάλιστα από νεότερους και σύγχρονους συγγραφείς παιδικής 

λογοτεχνίας. Οι μαθητές καλό θα ήταν να έρχονται σε επαφή με διάφορες κουλτούρες 

και λογοτεχνικά έργα διαφόρων πολιτισμών. Να γνωρίζουν παραδόσεις, τρόπους 

σκέψης, ιδεολογίες, ήθη, έθιμα και ό,τι άλλο μεταφέρει η λογοτεχνία μέσω της 

λογοτεχνικής παραγωγής της. 
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Ακόμη ας σημειώσουμε ως σημαντικό ότι τα λογοτεχνικά κείμενα πρέπει να 

κρατήσουν την αυθεντικότητα και τον επικοινωνιακό τους χαρακτήρα και να 

μεταφέρονται αυτούσια χωρίς να γίνονται παρεμβάσεις που ίσως αλλοιώσουν το ύφος 

και την ατμόσφαιρα που επιδιώκουν να δημιουργήσουν.  

 

Τέλος η θεματολογία και το περιεχόμενό τους πρέπει να συνάδουν με την 

ηλικία, την καθημερινότητα, τα βιώματα και τα ενδιαφέροντα των μαθητών. Να 

απηχούν δικές τους σκέψεις και προβληματισμούς και να κερδίζουν έτσι το 

ενδιαφέρον και την προσοχή τους. 
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8. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 
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